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EXTRA 
Kungen Avsätter  

Premiärministern & Regeringen 
I Nepal 

His Majesty King Gyenendra Bir 
Bikram Shah Dev  

Nepal's King Gyanendra has dismissed 
the prime minister and his cabinet, 
temporarily assuming full executive 
powers.  
The king's announcement on national 
television came after Prime Minister 
Sher Bahadur Deuba had failed to 
arrange elections scheduled for this 
November.          BBC/ASIA 021004 
Nepal's King Gyanendra says he is 
commited to democracy in the Himala-
yan nation and will not hold power be-
yond Wednesday, according to palace 
officials.  
The king has set a five-day deadline 
for the formation of an interim govern-
ment after the monarch dismissed the 
prime minister and his cabinet late on 
Friday 
                            CNN/ASIA 021006 

MAITI NEPAL DELAR 
THE WORLD’S CHILDREN’S PRIZE 

(Barnens Nobelpris) 

Foto  Anne Marie Lövgren 
 

Bishwo och Nisha på besök i Ljungarumsskolan i Jönköping 
Tillsammans med några av jurymedlemmarna. 

 
Läs mer i Vilma Minkkinen Brandt’s artikel på sidan. 8  
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Nepal Nytt 2/02 Sverige-Nepalföreningen 
Sweden-Nepal Society 

Föreningen bildades sommaren 1992 med syfte att ”främja vänskapliga förbindelser mellan Sverige och Ne-
pal 
Och därmed öka kunskapen om , samt främja förståelsen för länderna hos intresserade i respektive världsdel” 
som det högtidligt står i föreningens stadgar. 
Konkret innebär det att föreningen ska arbeta för ett kulturellt och socialt utbyte länderna emellan, samt visst 
biståndsarbete. Föreningen är religiöst och politiskt obunden och drivs helt på ideell basis. 
Medlemsbasen består av adoptivföräldrar med barn från Nepal, adopterade från Nepal, nepaleser boende i 
Sverige samt övriga Nepalintresserade. 

Styrelsen består av. 
 
Ordförande.             Torbjörn Tingdal                                                                                              torbjorn.tingdal
                                  Magnegatan 7                       582 43  Linköping     013-14 04 14                        @telia.com 
 
V.Ordförande.         Katak Malla                                                                                                        malla.katak 
Kontaktperson för     Levertinsgatan 3 1tr             112 52 Stockholm     08-737 04 16                        @juridicum.su.se 
Nepaleser i Sverige 
 
Kassör.                     Birgitta Lindblad                                                                                              lindblad@vasteras 
                                  Skivyxvägen 45                    723 53  Västerås        021-84 23 00                        mail.telia.com 
 
Sekreterare.             Phutu Johansson                                                                                               phutu@swipnet.se 
                                  Bockarpsvägen 1                  295 51  Mjölby         0142-107 85                           
 
Fadderombud.         Vilma Minkkinen Brandt                                                                                 v_brandt 
                                  Lomvägen 621 nb                192 57  Sollentuna    08-768 16 97                        @bredband.net 
                                   
Redaktör.                 Ingalill Ryding                                                                                                   ingalill.engstad 
                                  Åldermannavägen 78           145 57  Norsborg      08-531 911 51                      @telia.com 
 
Ungdoms-                 Johanna Häggberg                                                                                          s800702s 
Representant.          Roslagsgatan 5          .          722 34  Västerås        021-13 09 58                        @hotmail.com 
 
Ungdoms                  Peter Högman                                                                                                    hogman.p@ 
Representant.          Linjegatan 7                         745 62  Enköping      0171-47 52 15                      spray.se 
Kontaktperson 
Forum Syd 
Webmaster &          Roger Hammarhorn                                                                                         hammarhorn 
medredaktör            Södertäljevägen 66               137 56  Tungelsta      08-504 305 02                      @telia.com 
 
Är du intresserad? 
Sätt in medlemsavgiften på postgiro 649 52 42-7  
Vuxen 150 kr, Familj 200 kr, Ungdom och studerande 50 kr. 
Eller skriv till            Sverige-Nepalföreningen  
                                  c/o Torbjörn Tingdal 
                                  Magnegatan 7             
                                  582 43 Linköping 
 
Kassör för Fadderverksamheten: 
Postgiro                               Elisabet Wellving                                                  013-148 506              elisabet,wellving 
40 85 96-5                           Ekgatan 5                             587 31  Linköping     013-124 872              @swipnet.se 
 
Fadderombud Maiti Nepal: 
Postgiro                               Marianne Hägglund              
87 48 12-1                           Lunne 6119                          891 96  Arnäsvall      0660-37 53 13 
 

Besök föreningens hemsida på Internet: home.swipnet.se/snf                                 Jai Nepal ! 
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Ordförandespalten 
 
 
�
�
�
� tterligare ett halvår har förflutit med Sverige Nepalföreningen och vi har bland annat hunnit med ytterli-
gare en Nepalträff med tillhörande årsmöte i Läppe sedan det sista numret kom ut. I samband med årsmö-
tet blev det också några förändringar i styrelsen där Doris Pettersson och Sören Johansson avlöstes som 
redaktörer av familjerna Ryding och Hammarhorn, Kerstin Fredriksson ersattes som sekreterare av Phutu 
Johansson och Mangalie Ahlstedt som ungdomrepresentant av Johanna Häggberg. Vi vill än en gång tacka 
de avgående styrelseledamöterna för arbetet med Sverige Nepalföreningen och önska de nya lycka till. 
 
� n positiv nyhet under försommaren var att Maiti Nepal blev en av mottagarna till Barnens Nobelpris, som 
fick stor uppmärksamhet i svenska medier. Didi Koirala och hennes arbetskamrat, Bishnu, kom hit till-
sammans med tre av flickorna från Maiti Nepal, för att ta emot priset ut drottningens hand. Flera av våra 
medlemmar, bland annat Vilma och jag själv, passade på att träffa dem under deras vistelse här. Vi fick 
också Mrs Koiralas förtroende att ta hand om och vidareförmedla de bidrag som kom in i samband med 
detta, bland annat 30.000 kronor från Drottningen.  
 
� ndra upplyftande händelser är att några av våra fadderbarn i Nepal lyckats få höga betyg i sin SLC 
examen. Flera av de barn som haft faddrar härifrån i över ett decennium har hamnat i högsta divisionen 
och kan nu söka vidare till högre utbildningar. Vi vill tacka alla de faddrar som med sina bidrag genom 
åren gjort det möjligt för ungdomarna att studera vidare även efter att de lämnat NCO (Nepal’s Children 
Organisation som är en av våra samarbetspartners i Nepal). 
 
� ommarens monsumregn drabbade Nepal hårdare än vanligt och vägförbindelserna med Kathmandu av-
bröts tidvis. Flera hundra människor omkom i samband med jordskred och översvämmningar, delvis orsa-
kade av avverkning av skyddande vegetation och skogar.  
 
� ndantagstillståndet som varit i kraft sedan i november förra året upphörde i månadsskiftet augusti/
september och omedelbart efter detta trappades gerillaaktiviteterna åter upp med nya överfall på ensliga 
städer och polisposteringar. Även aktiviterna inne i själva Kathmandu ökade och det har förekommit 
bombexplosioner även inne i staden, bland annat har premiärministerns eget kontor blivit utsatt för ett 
bombatttentat. Nepals regering har även begärt internationell hjälp mot terroristerna via FNs generalför-
samling och fått stöd i form av militär utrustning från flera länder, bl.a. Indien och Storbrittanien. 
 
� edarstriden inom Nepali Congress har lett fram till ett beslut om nyval den 13 November.  Men vilken re-
gering som än väljs att styra landet ställs den inför en svår uppgift. Nepals ekonomi har drabbats hårt av 
inbördeskriget, bland annat på grund av att stora delar av landets infrastruktur har slagits i spillror. Förut-
om den starka minskningen av turistströmmen har även industriproduktion och export minskat kraftigt. Ett 
redan fattigt land har blivit ännu fattigare och ännu syns ingen lösning på konflikten. 
 
� i som arbetar för Nepal i Sverige och andra länder måste fortsätta våra ansträngningar att hjälpa. Genom 
att turistindustrin drabbats har många av de som arbetar inom denna blivit arbetslösa och möjligheterna 
för fadderbarn och andra att klara sig själva minskat kraftigt. Våra bidrag blir därför extra vädefulla i en 
situation där många internationella organisationer skär ner på sin verksamhet på grund av det osäkra läget 
i landet..  
 
 
	 orbjörn 	 ingdal 
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Fadderhörnan 

Kära Fadder, 
 
I massmedia och via Internet 
(www.nepalnews.com) har vi kunnat följa 
de politiska händelserna vid Himalaya. 
därtill har det rapporterats om 
översvämningar som skördat flera 
dödsoffer och gjort många hemlösa. När  
tar det slut? Hur skall det sluta? Det finns  
många frågor som ingen av oss har ett svar 
på. Alla längtar vi efter att situationen i 
landet ska normaliseras. (Läs mer om detta 
i Ordförandespalten). 
Det vardagliga livet i stort tycks ändå gå 
vidare: solen går upp, folk gåt till sina 
jobb, bönderna odlar sin jord och barnen 
går till skolan. 
 
Vad har hänt på 
Fadderbarnsfronten sen sist? 
 
Efter den 10-åriga grundskolan deltar 
barnen i ett SLC-prov, en gemensam 
Examen i hela landet. Med School Leaving 
Certificate (SLC) har man sedan möjlighet 
att söka sig till högre utbildning. Men långt 
ifrån alla barn klarar detta, endast runt 30 % 
hör till den lyckliga skaran. 
I år mottog vi glada nyheter från Nepal. 
Flera av våra fadderbarn hade klarat 
provet; Raju Dhakal, Robin Chalise, (båda 
med höga betyg) Keshav Guawali, Shyam 
Basnet och en av flickorna, Lila Thapa. 
Vi gratulerar och tackar faddrarna för deras 
insatser! 
 
Sedan ungdomarna i YOU Nepal (Youth 
Orphan Union) fått för mycket att stå i med 
både studier, arbete och familj, har vi sökt 
efter en ny kanal för överföring av 
fadderbidrag till barn som lämnat NCO 
(Nepal Children Organisation.) 
Mr Madhur Sharma som tidigare arbetat 
med bl.a. adoptioner på NCO är numera 

anställd i ett holländskt projekt, VONK. 
Under min tid i Nepal var Mr Sharma min 
närmaste chef på Bal Mandir. Han känner 
personligen barnen som lämnat NCO, och 
har i dagarna lovat att bli vår medarbetare i 
Nepal. Vi ser framemot detta samarbete. 
 
En blick bakåt 
 
Fadderverksamheten startades 1993. I 
november samma år har jag glädjen att 
lämna över det första bidraget till 
ledningen på NCO från 22 svenska faddrar. 
Under ett samtal i veckan med vår 
”fadderekonom” sedan starten, Elisabet 
Wellving, kunde vi konstatera, att vi i dag 
kan hjälpa långt över hundra barn. 
Bidrag som skickats till barnen i Nepal 
genom vår förening har i år passerat 
miljonsträcket. Fantastiskt! En miljon 
svenska kronor är inget obetydligt belopp 
i detta sammanhang. Vi riktar ett extra 
varmt tack både till nykomna faddrar och 
de trogna som varit med från starten och 
kunnat följa sina skyddslingar i snart 10 år. 
Det vore trevligt om någon av er kunde 
skriva till vår tidning och berätta vad 
fadderskapet inneburit just för Dig. 

Parvatis första möte med sin fadder 
Anders på Kathmandus flygplats 
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Vägen väster ut 
Gongabu Bus Park i Kathmandu. 
Det är snart vinter. Nakna popplar 
samlar avgaser längs Ring Road. 
Klockan är tre på eftermiddagen. 
Solen står lågt ovanför en spridd 
krans av halvfärdiga tegelhus och 
bussar på tomgång. Kylan är på 
väg. Uppvindarna ovanför Swa-
yambhunathstupan börjar förlora i 
bärkraft. Gladorna, som hängt där 
hela dagen, singlar iväg mot sina 
nattkvarter. Löst sammanhållna 
grupper passerar över en blygrå 
himmel. Rörelsen påminner om en 
evakuering. Precis som busstatio-
nen. Kaoset är större än vanligt. 
Ljud och dofter slår emot mig. Da-
sain, den största av alla hinduiska 
högtider, är officiellt över. Familjer 
och byar i bergen byts mot jobb och 
ett nytt år av längtan. Jutesäckar 
baxas loss från fuktiga busstak. 
Barn skall kissa. Försäljare skriker 
ut jordnötter i pappersstrut och 
pani, vatten på flaska. I virrvarret 
letar jag efter vår buss. Den är 
bucklig och av märket Tata. Vid 
något som påstås heta B7 står den 
tyst och till synes olyckligt övergi-
ven.  
 
Klockan är strax efter fyra när vi 
lämnar Kathmandudalen. Sittplat-
serna är upptagna. Mittgången är 
full. Och jag sitter inklämd mot ett 
fönster som envist öppnar sig vid 
varje ojämnhet i vägen. Färden väs-
ter ut har börjat. 36 timmar av asfalt 
och makadam ligger framför oss. 
Ram, Kamal, Narayan och Hari; 
mina nepalesiska vänner sitter in-
svepta i filtar och det fatalistiska 
lugn som företaget kräver. Bussen 

ullar, stannar och rullar på nytt. Ki-
lometer av serpentinvägar tuggas 
till mil som om det vore tuggtobak. 
 
På låglandet Terai når vi ett annor-
lunda mörker. Det gömmer bergen i 
norr. Luften är söt; naturen flack 
och inställsam. Klimatet går mot 
klibbig sommar. Åtminstone så 
länge diset håller sig borta. Det gör 
det nu; bortskrämt av stjärnor som 
bildar en glittrande silversvärm 
över ett blåsvart himlavalv. Ljum 
vind strömmar genom vår farkost. 
Bortom Butwal stannar vi för dal 
bhat. Strax efter avtagsvägen mot 
Dang Valley somnar jag och ham-
nar och drömmer längs en tidsaxel 
som är ur led. 
 
Gryningen i väster är disig, men 
välbefolkad. Bussen plöjer fram 
längs en väg fylld av röda traktorer 
och buffelekipage. En halv mansål-
der tillbaka var det här djungel. 
Täta låglandsskogar slöt sig kring 
några få hyddor. Annat än stigar 
existerade inte. Från ovan påminde 
landskapet om ett ändlöst persilje-
knippe. Nu är det mesta borta; upp-
odlat och bemästrat. Fält och sock-
errörsodlingar följer vägen in mot 
vårt bussbyte i Mahendranagar. I ett 
trångt och överhettat åbäke lämnar 
vi platsen som är mer cement än 
stad. Däcken sjunger mot grov as-
falt. Betongbroar leder mot gröna 
fält, gles salskog och byar som ser 
ut som vrakgods. Landskapsbilden 
återupprepar sig själv i ständiga re-
priser. Därför kommer militärför-
läggningen och dess storartade kaos 
som en fullständig överraskning. 
Bortanför rondellen i Athariya fast-
nar bussen i en folkhop. Till en bör-

jan är det svårt att avgöra 
allvaret. Polis utrustad 
med bambukäppar försö-
ker bemästra massan. 
Rapp och slag får folket 
att retirera. Bak rostig 
taggtråd pågår uttagning-
en av gurkhas. Barbrösta-
de män rusar runt i en löv-
lund. Spända muskler för-
söker övertyga skrivbor-
dens granskande ögon. Att 
ta värvning i Nepal, att bli 
gurkhas är en fribiljett 
bort från risfält och bärar-

uppdrag. Respekt och status kom-
mer som en extra bonus. Rekryterna 
vet det, publiken vet det. Anställ-
ning hos kungen ger ställning och 
pengar. ”Min vän tog värvning, be-
rättar Ram. ”Han tjänade 300 000 
rupier på ett halvår.” Lockelsen är 
tung i ett land där en årsinkomst 
ofta hamnar på en tiondel; då är den 
ändå inte dålig. Det syns i ögonen 
på den unga man som rusar runt 
med ett intyg i händerna. Han är an-
tagen. 
 
Geografiskt sett är Nepal en trappa. 
Våningsplanen är smala. Så även 
dess tröskel. Terai och slättland föl-
jer den indiska gränsen. Några mil 
norr därom börjar bergen. Så här på 
bussfärdens andra dygn har jag 
svårt att förlika mig med tanken att 
Nepal faktiskt är ett ganska litet 
land. Sträckan Kathmandu-Baitadi 
mäter 116 mil. Efter två skymning-
ar återstår fortfarande många tim-
mar. Naturen omgrupperar sig och 
bjuder ständigt på nya överrask-
ningar och hinder. Godavari. På 
andra sidan en bro av bullrigt virke 
häver sig grönskan över branta kul-
lar. Djungelboks världen fortsätter 
med en serie serpentinkurvor som 
får bussen att snurra sig redlös. Den 
frustar, spottar diesel och går bok-
stavligt in i väggen. Löv ger vika 
för pinje. Landskapets förvand-
lingsnummer fulländas på den hylla 
som mejslats fram ur en naken 
klippbrant. Bussen förflyttar sig 
sakta framåt som en liten obetydlig 
detalj i bergväggen. Himalaya har 
böjar på nytt. 
 
Svart natt i Bhatkanda; högt upp i 
bergen och långt bortanför andra 
ljud än en sprakande eld. Chauffö-
ren är trött. Serpentinvägen fastnar i 
armarna. Vid byns téhus blir vi sit-
tande i mer än en timma. Raden av 
terracotta röda lerspisar ligger någ-
ra decimeter från vägkanten. Där 
står en ung tamangkvinna. Hon är 
kanske 20, redan mamma och otro-
ligt vacker. Långt, kolsvart hår fal-
ler ut från toppluvan och landar på 
en bylsig yllehalsduk. Ögonen är 
kattlika. I näsvingen sitter en phuli, 
ett litet guldsmycke. Hon böjer sig 
ner och knuffar in nya vedstycken 
mot elden. Flammorna fastnar i fuk-
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tig mossa.                 Fortsättning sid 6                                      
Fortsättning från sid 5 
Röken får henne att gnugga sig i 
ögonen. Familjen kom från  
Sindupalchowk. Arbetet med det 
nya vägbygget tog slut härom året. 
Nu serverar de dal, thakari, té och 
säljer styckvis cigaretter till resenä-
rer som färdas längs den väg de 
byggt. 
 
 Bortom Dhadeldura tappar vägen 
beläggning, ära och redbarhet. Fär-
den blir till en nattlig rodeo. Flera 
gånger är jag övertygad om att vi 
skall välta. Lastbilar med motor-
krångel spärrar vägen. Vi lämnar 
hjulspåret. En tappad bakaxel 
tvingar oss ut i undervegetationen. 
Bussen balanserar med rusande mo-
torer mot ett stup, för att kort efter 
på nytt hoppa ner i det djupa hjul-
spåret. Vid téstoppet i  
Patan havererar tidtabellen fullstän-
digt. Chauffören somnar och vaknar 
först ett par timmar senare. När vi i 
gryningen når Baitadi är bussen 
överfull med trötta, dammtäckta 
kroppar.  
 

Folåsa ett behandlings-
hem för adopterade 
  
På träffen i Läppe kom Rolf Sund-
qvists från Folåsa behandlingshem 
och berättade om arbetet där. 
Sedan 1996 var Folåsa  SiS 
(Statens institutionsstyrelse) ung-
domsvårdskola där man även tog 
emot utlandsadopterade ungdomar. 
Men innehållet i tidigare program 
stämde inte riktigt överens med de 
adopterade. Vilket föranledde att 
man ändrade och utvecklade sin 
verksamhet vart efter man lärde sig 
mer. Sedan januari 2002 tar de en-
dast emot utlandsadopterade ung-
domar. Behandlings hemmet består 
av ett hus med sju pojkar 13 – 17 år 
och ett hus med åtta flickor 15 – 18 
år. Respektive hemkommun är an-
svariga för      ”sina” ungdomar  
och det kostar 2 900:- / dygn.  
 
En del ungdomar kommer från 
jourhem eller andra behandlings-
hem men de flesta kommer genom 
föräldrarnas försorg – omsorg. Det 

är inte som i ”vanliga” fall på be-
handlingshem där man redan på da-
gis, skola och sociala m.m. sett att 
barnen har problem. 
Ofast tar ungdomarnas föräldrar 
kontakt med behandlings hemmet 
först, innan de tar det med kommu-
nen. De flesta vill ha en bra relation 
tillsammans och målsättningen är 
att barnet ska flytta hem igen. Ju ti-
digare man placerar desto lättare är 
det att återknyta familjen igen. Bar-
nen kan placeras där som frivilliga - 
SOL (socialtjänstlagen) eller med 
tvång – LVU (lagen om vård av 
unga). Vid en tvångsplacering kan 
personalen hindra ungdomarna att 
ge sig av om det uppstår problem 
vilket de inte kan om det är en fri-
villig placering. Socialtjänsten / 
nämnden kan då gå in och tvångs-
placera om det är nödvändigt. 
Tvång kan vara ett skydd också. 
  
Ungdomen får en kontaktperson 
och föräldrarna får två kontakter, 
oftast en man och en kvinna. 
Många gånger har det varit långva-
riga konflikter innan och båda för-
äldrarna berörs av det, men kanske 
på olika sätt. De behöver hjälp för 
sin egen del och därför behöver de 
var sin kontakt. Ungdomarna själva 
upplever det som skönt att föräld-

rarna får dessa kontakter. De kän-
ner trots allt solidaritet med dem 
och mycket bråk kan  kanske ge 
skuldkänslor.  
 
Personalen tar in mycket informa-
tion från både barnet och föräldrar-
na. När barnet sedan kommer till 
Folåsa flyttas väskan från en bil till 
en annan och åker vidare till en stu-
ga. Där ska de bo i 2 dygn innan de 
får komma till behandlingshemmet. 

Meningen är man ska träffa perso-
nalen först som ska informera och 
ge dem normerna på behandlings-
hemmet. Där får de gå igenom ett 
frågeformulär (Adad) med 150 – 
200 frågor av typen Vem är 
jag……? Uppföljning sker sedan 
sista veckan och 1 år efter att de 
flyttat ut. Detta är för att de ska lära 
och utveckla sig. 19 av 20 svarar 
bra på frågorna. 
Efter 2 dygn får de alltså stifta be-
kantskap med de andra på behand-
lingshemmet där de ska bo under 
1 – 1½ år, där kallas ungdomarna 
för elever. En behandlingsplan görs 
upp. Ingen av de tidigare dåliga 
kontakterna får stå på telefon listan, 
alla ska godkännas av föräldrarna 
eller socialsekreteraren – bara bra 
kontakter ska bevaras. Eftersom det 
ofta varit problem med just skolan 
så börjar de t.ex. att hjälpa till i kö-
ket eller stallet. Efter ca. 2 veckor - 
eller som man kommit överens om - 
börjar man så smått gå i skolan. 
Helst  bör de gå på förmiddagen, så 
att de får lära sig att stiga upp på 
morgonen. Eleverna försöker lock-
as tillbaka till skolan, en liten spor-
re kan ju då vara att där får man 
träffa det andra könet. 
 
Genom att alla har problem känner 
eleverna igen sig hos varandra. På 
kvällarna i det egna rummet går 
tankar och känslor ihop som kan 
skapa ångest. Hur blev det så här? 
Är det mitt fel? Lite massage eller 
någon som läser vid sängkanten kan 
då underlätta. Tiden på behand-
lingshemmet är en liten del av livet 
och kan aldrig konkurrera med för-
äldrarna. 
  
Föräldrar och barn ska träffas var 
6’e vecka. Om det har varit mycket 
krisartat förhållande så kan man 
vänta med mötena. I förväg bestäms 
det vad de ska prata om på dessa 
möten så alla vet vad som ska tas 
upp. Terapeuten ska vara en brygga 
mellan barn och föräldrar och det 
kan vara lättare om terapeuten pra-
tar istället. Utan att det känns så 
laddat kan man genom terapeuten 
berätta hur man har upplevt sin si-
tuation.  
Det händer att barn berättar att de 
har blivit slagna, då måste persona-
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len förstås ta detta på allvar. De 
rapporterar det till socialtjänsten 
och ibland till polisen. Säger bar-
nen detta trots att det inte är sant så 
är det något som är fel ändå. Om 
det är sant måste man ta reda på 
vad som har hänt. Det kanske var så 
att föräldern försökte hindra barnet 
från att gå ut och tog tag i dem på 
ett hårt sätt. Man tar upp detta med 
föräldrar redan innan så de är be-
redda på att det kan hända.  
För att det inte ska bli så svårt att 
komma hem bör det inte bli så 
långa avbrott. Så till att börja med 
åker ungdomarna hem korta stunder 
tillsammans med kontakt personer-
na.  
Behandlingshemmet tillsammans 
med föräldrarna gör upp kontrakt 
om hur det ska gå till hemma, man 
börjar där man kan komma överens.  
Att försöka umgås så bra som möj-
ligt med föräldrarna under behand-
lingstiden gör att fler barn flyttar 
hem. Där barn och föräldrar hänger 
ihop, om föräldrarna orkar hålla i 
och inte ger upp går det oftast bra. 
Föräldrarna ska få en chans att få 
vara lite snälla, ”Roffe” kan få vara 
den som är dum. Men föräldrarna 
och barnen får inte ”ljuga ihop”. 
Om behandlingshemmet har be-
stämt att ungdomen ska vara hem-
ma klockan 23 så kan föräldrarna 
inte lova att de kan komma hem 24 
istället för att de vill vara snälla.  
Om det uppstår konflikter på be-
handlingshemmet finns ett isolerat 
och madrasserat rum. Man kan väl-
ja om vill ha det öppet eller stängt. 
Där kan eleverna få slippa fysisk 
kontakt med terapeuten och de får 
inte träffa de andra eleverna. Det 
kan vara positivt att få sitta och grå-
ta för sig själv och stänga ute de 
andra. Terapeuterna gör förstås 
också fel ibland och då får man pra-
ta om det. De får ta ansvar för de 
fel de gör.  
Dessa ungdomar har inte  drog och 
kriminalitets problem. Grundpro-
blematiken är - en del adoptions-
problem, - en del ungdomsproblem 
och - en del ungdom / vuxen pro-
blem. Huvudsakligen är det pro-
blem med familjen, skolan, vuxen 
och kompis relationer. De snattar, 
ljuger och skolkar. De kan vara 
identitetslösa, tomma och lånar en 

identitet. Det  kan bero på tidigare 
upplevelser, svårigheter med an-
knytning till vuxna, separationer 
genom föräldrars skilsmässor. 
Många gånger är det mamma rela-
terade problem, oftast mor – dotter. 
” Du är inte min mamma”…. 
Flickorna är oftast mer intrigerande 
och pojkarna är mer våldsamma 
och slåss. 
Det är inte ovanligt att de är bort-
skämda med prylar. Ett observan-
dum är att adopterade barn kan 
komma tidigare in puberteten. 
På BUP (barn och ungdoms psyki-
atriska) i Linköping görs en utred-
ning – psykologtest, om det kan 
röra sig om biologiska arvsanlag. 
Man söker symtom och försöker 
utesluta eller bekräfta.  
Adoptionsproblemet kan visa sig i 
skolan och språket. Viktigt att per-
sonalen ser och lyssnar. Förstår bar-
nen vad vi pratar om? kan de klock-
an? kan de läsa? läser de en serie-
tidning utan att lägga den ifrån sig? 
hinner de läsa texten på TV:n? Det 
är mycket rätt och fel diskussioner. 
Man kan inte säga strax eller snart 
och man kan heller inte säga en sak 
och mena en annan. Man måste för-
klara vad man menar på ett mer be-
gripligt sätt. 
Ofta pratar barnen inte om adoptio-
nen men kanske behöver de kontakt 
med AC (Adoptionscentrum) för att 
få hjälp att söka sina rötter. 
Alla familjer har problem men här 
har det gått över styr man hittar 
inga lösningar, tappat kontrollen. 
Det har varit mycket frånvaro från 
skolan. Barnen har straffat sina för-
äldrar genom att inte komma hem 
utan gått till kompisar istället, det 
har blivit en slags vagabondering. 
Dessa elever är suveräna på att en-
gagera folk och drar igång många 
vuxna som t.ex. skolkuratorn, gran-
nar m.fl., mot föräldrarna. De är 
manipulerande och intelligenta. De 
har många kompisar men är ändå 
ganska ensamma.  
Föräldrarna har upplevt det som en 
familjeangelägenhet och inte velat 
prata om det, inte velat visa upp 
sina problem och besvära andra. De 
har haft svårt att be om hjälp och 
därmed isolerats  mer och mer i det 
sociala livet. De kanske har försökt 
ta upp problemet med skolan men 

de har i sin tur inte förstått eller ve-
lat blåsa upp problemen, utan däm-
pat det istället. Kanske har de fått 
en klapp på axeln. Det kan finnas 
en rädsla för att inte veta hur man 
ska handskas med det som kommer 
fram.  
Som föräldrar har man levt med 
detta dygnet runt, - kan vi gå och 
lägga oss ikväll? Det finns en oro 
för vad man har framför sig. Men 
det är ett friskhetstecken att våga 
visa och erkänna att man är utmat-
tad ibland. Om man pratar om det, 
erkänner att man är rädd så visar 
man att man bryr sig och kan göra 
något åt det. Det finns mycket ener-
gi hos dessa barn men det gäller att 
vända det rätt.  
Föräldrarna där hemma mår ofta 
dåligt, vad har vi gjort för fel? vad 
har vi och vad vill vi ha? Och trots 
allt tidigare bråk saknar de sitt barn. 
De måste tänka att det vi gör idag 
blir kanske bra om 5 år. 
Avslutningsvis berättade Rolf 
Sundqvist att de har 95 % träff på 
vad som gått fel och att det oftast 
handlar om en  mognadsprocess. 
Efter föredraget kom förstås en del 
frågor.  
Kan man göra något tidigare? 
- Socialtjänsten i kommunen be-

höver lära sig mer om problem 
som kan uppstå. Det kanske 
skulle vara någon som följer 
upp den sociala utredningen 
senare, som en del av den. 

Ska man vara uppmärksam på 
något?  
- Vara uppmärksam på utbrott, 

aggressioner, handlings förla-
mad, är egentligen rädd.  

Kan man göra något redan nu - 
innan? 
- Någon utifrån en ” FN – med-

lare ”, Skolsköterskan, kura-
torn, vaktmästaren, idrottsleda-
ren. Låta barnen prata med nå-
gon annan vuxen. (Men som 
inte vänder barnen mot föräld-
rarna då kanske / IER’s anm.)  

 
Ingalill Engstad Ryding (IER) 
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EFTERLYSNING 
 
Det kom ett mail från Ms.Koirala  
på Maiti Nepal 
 
Nameste 
 Thank you very much for your 
mail on 21st September 2002. 
I hope everything is fine over 
there. Actually now you must 
help me. Please 
 send me some winter clothes e.g. 
Sweater, tracksuits, Jackets, 
Long sleeves 
T- Shirts and long pants for 
children aged between 4 to 15 
years old. This 
is really a SOS message to you. I 
hope you will make it. 
 Regards 
Didi 

Så om någon ska åka ner till  
Nepal. Kanske det går att 
skicka med lite kläder ner 

till Maiti Nepal. 
 

Kontakta Red. Så förmedlar vi 
kontakten. 

Nobelpristagare från Nepal 
på  Besök i Sverige 
 
Till slut kom de genom portarna på 
Arlanda: Mrs Anuradha Koirala, Biswo 
Khadka och tre flickor från Maiti Ne-
pal. 
Mottagningskommittén den sena kväl-
len Bestod av representanter för organi-
sationen Barnens Värld, en skolklass 
från Uppsala  Med välkomstplakat och 
presenter samt  Undertecknas från Sve-
rige Nepal Föreningen med Nepalflag-
ga. Anuradha-Didi och Bishwo log 
brett vid kärt återseende medan flickor-
nas blickar sökte sig av blyghet mest 
till sandalerna. Flickorna var också 
trötta och illamående av den långa re-
san och spänningen inför allt nytt.  För-
sta chocken blev det kyliga aprilvädret 
som snabbt trängde sig genom det tun-
na sarityget och de bara fötterna i enkla 
sandaler. Det var programfyllda tio da-

gar med omtumlande upplevelser som 
de hade framför sig. Maiti Nepal hade 
blivit nominerat till pristagare  av  The 
World's Children's Prize eller barnens 
Nobelpris tillsammans med Nkosi Jo-
hansson, pojken från Sydafrika  som 
dog i aids och Gasa Alianza från Cen-
tralamerika som arbetar med gatubarn.  
Juryn som röstar fram vinnarna består 
av 15 barn från hela världen. I nyheter-
na både på radio och Tv fick vi höra att 
Maiti Nepal fick delat pris med Nkosi 
Johansson.  
Mrs Koirala var mycket nöjd med den 
uppskattning priset innebar för  Maitis 
verksamhet, men också glad över att  
problemen de arbetar med får uppmärk-
samhet och tigs inte bort. 
 
Det blev bråda dagar före prisceremo-
nin; 
sightseeing och shopping i Stockholm, 
skolbesök och inte minst, att umgås 
med de andra ungdomarna från hela 
världen. Ann-Marie Lövgren, som un-
der många år ordnat stöd för Maiti Ne-
pal, åkte hela vägen från Småland för 
att förse flickorna med det nödvändi-

gaste. Inköpen på shoppingrundorna 
bestod inte enbart av varmare kläder 
och skodon utan även av mat. Smaken 
är olika, och våra gäster föredrog 
”dalbhat” framför potatis och bröd. 
Flickorna besökte inte skolorna för att 
bekanta sig mes skolväsendet i Sverige, 
utan erbjöd en möjlighet för svenska 
ungdomar att bekanta sig med flickor-
nas öde. Alla tre hade sålts till bordel-
lerna i Indien, blivit smittade av HIV 
och senare lyckats fly eller räddats av 
Maiti till Nepal. T.ex. Gina (längst till 
vänster på  bilden), såldes redan innan 
hon tappat sin första tand, torterades, 
våldtogs, brän-
des med ciga-
rettfimpar och 
fick el-stötar på     
fötterna. Det är 
ett under att hon 
lever fortfaran-
de, och trots att 
hon hade svårt 
att gå, älskade 
hon att dansa 
nepalesiska 
folkdanser. 
 
Prisen delades 
ut av Drottning 
Silvia under en  
vacker ceremoni på Gripsholms Slott i 
Mariefred. Alla tre flickor na var lika 
klädda i nya saris i traditionella nepale-
siska tyger. Mrs Koirala höll ett kort 
tacktal och sedan fick flickorna sjunga 
på nepali för Drottningen och en full-
satt sal med prisdonatorer både från 
näringslivet och olika organisationer 
samt övriga gäster.  
Ceremonin var stämningsfull och anda-
des glädje och optimism trots de fruk-
tansvärd upplevelser som barnen i ju-
ryn och bland pristagarna hade varit 
med om i sina unga liv. 
 
Tio dagar tog snabbt slut och det blev 
dags för hemresa. När jag med en vä-
ninna  skulle hämta nepaleserna från 
Mariefred, trodde jag att alla prisdelta-
garna hade ställt sitt bagage vid entrén. 
Men så var  det inte – allt bagage skulle 
med oss! Hjälpsamma människor hade 
gett kläder och andra presenter till 
flickorna för att ta till Nepal. Långt in 
på natten satt Anuradha-Didi, Bishwo 
och jag på golvet i mitt vardagsrum och 
sorterade kläder. Över ett hundra kilo 
fick de med sig, men resten finns kvar i 
mitt förråd. På väg till Arlanda frågade 
jag flickorna vad de först skulle berätta 
för sina  kompisar om vistelsen i Sveri-
ge. Svaretvar något  överraskande: att 
det är så rent överallt och att man tän-
ker på  

miljön. Och att trafiken är så tyst. Det 
blev tårfyllda kramar på Arlanda och 
önskan om  ett snart återseende i Nepal  
Eftersom besöket fick en hel del 
uppmärksamhet  i massmedia med bl.a. 
Sofia Klemmings långa, fina artikel i 
DN, har vi kunnat överföra över 40,000 
SEK till Maiti Nepals konto i 
Kathmandu. Tack alla omtänksamma 
människor i Sverige! 
 
Vilma M. Brandt 
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MAITI NEPAL 

Anuradha Koirala, grun-
dare av organisationen 
Maiti Nepal. 

- Mitt mål är att 
göra Nepal helt fritt 
från slavhandeln 
med flickor, säger 
Anuradha Koirala 
(bilden ovan), grun-
dare av organisatio-
nen Maiti Nepal.  
Nepal är ett av världens fattigaste 
länder. Många barn tvingas arbeta i 
mattfabriker, inom jordbruket och 
som hemhjälp. För flickorna finns yt-
terligare ett hot, att bli lurad och såld 
som slav till bordeller i Indien. Varje 
år säljs fem till sju tusen flickor, de 
yngsta är bara åtta år.  
Flickorna hålls inlåsta i flera år på 
bordellerna. Ofta släpps de inte för-
rän de är så sjuka att de inte kan ta 
emot kunder längre. Många flickor 
har då fått aids. 
- Mitt mål är att göra Nepal helt fritt 
från slavhandeln med flickor, säger 
Anuradha Koirala, grundare av orga-
nisationen Maiti Nepal. 
Nepal är ett av världens fattigaste 
länder. Många barn tvingas arbeta i 
mattfabriker, inom jordbruket och 
som hemhjälp. För flickorna finns yt-
terligare ett hot, att bli lurad och såld 
som slav till bordeller i Indien. Varje 
år säljs fem till sju tusen flickor, de 
yngsta är bara åtta år Flickorna hålls 
inlåsta i flera år på bordellerna. Ofta 
släpps de inte förrän de är så sjuka 
att de inte kan ta emot kunder längre. 
Många flickor har då fått aids. 

  Maiti räddar varje år tusentalet flick-
or redan vid gränsen. Man samarbe-
tar med polisen vid 9 av 27 gränspos-
ter till Indien. Maiti utbildar flickor, 
som tidigare blivit sålda, till gränsvak-
ter. De vet hur smugglingen går till 
och vad de ska leta efter. 
Vid en av gränsposterna har Maiti 
öppnat ett sjukhem för kvinnor och 
barn med hiv och aids.  
Många !unga kvinnor som kommer 
tillbaka från bordellerna har blivit 
smittade av den dödliga sjukdomen. 
– Min dröm är att bygga en by för 
aidssjuka barn. Det finns ingen som 
tar hand om dem i Nepal, säger Anu-
radha Koirala. Och jag vill se flickor-
na som sålts skratta och bli barn 
igen. 
 
Poonam spanar vid grän-
sen mellan Nepal och In-
dien. Är flickan hon får 
syn på en av de tusentals 
fattiga nepalesiska flickor 
som varje år luras till Indi-
en för att säljas till 
bordeller? 

Poonam vaktar 
gränsen 
Poonam synar varje fordon 
som passerar gränsen. Hon 
blev själv såld till en bordell i 
Indien när hon var 14 år, så hon 
vet exakt vad hon ska leta efter. 
Plötsligt får gränsvakten Poo-
nam syn på något som fångar 
hennes intresse…  

 En dag på  

Gränsstationen 
Klockan är tio en lördag 
förmiddag  

vid gränsstationen mellan 
Nepal och Indien. Poonam 
täcker näsan och munnen 
med sin vita sjal. Det är 
svettigt, dammigt och fullt 
med avgaser 

                  Fortsättning sidan 10  

Text©: Sofia Klemming 
Foto©: Tora Mårtens 

 
Sämre för flickor 
– Många skyller på fattigdomen, 
men den största orsaken är att 
flickor behandlas sämre än pojkar i 
Nepal, säger Anuradha Koirala. 
Hon startade Maiti 1993, som se-
dan dess har lyckats rädda tusen-
tals flickor från att få sina liv förstör-
da på bordellerna. 
Döttrarna ska giftas bort och flytta 
till sina mäns hem, så varför ska vi 
utbilda dem, resonerar många för-
äldrar. Pojkarna ska ta hand om 
sina föräldrar och anses därför 
”mer värda”. Och när en dotter gif-
ter sig, måste familjen betala hem-
gift, som pengar eller en ko, till 
mannens familj. Flicksmugglarna 
utnyttjar de fattiga bybornas situa-
tion. De säger att de har ett bra 
jobb i stan till dottern. Ibland frågar 
mannen om han får gifta sig med 
dottern. 

Förebygger och räddar 
På Maitis olika center på landsbyg-
den har tusentals flickor fått lära sig 
allt om handeln med flickor. De får 
också lära sig läsa och skriva, sy 
kläder och göra smycken. Om de 
kan försörja sig själva, är risken 
mindre att deras föräldrar skickar  
 iväg dem att arbeta någon annan-
stans. Flickorna på centren åker ut i 
byar och sjunger och spelar teater 
om handeln med flickor. Och när de 
kommer hem till sina byar sprider 
de kunskapen vidare till sina tjej-
kompisar. 
Maiti ger skydd och vård på sitt 
center i huvudstaden Katmandu. 
Där finns också ett barnhem och en 
skola, Teresa Academy. 
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Poonams pass började klockan fem i 
morse och hon börjar nästan bli lite 
uttråkad. Men så passerar något som 
fångar hennes intresse: 
– Stopp! Stanna! Vart är ni på väg? 
Poonam hejdar en cykeltaxi som 
kommer åkande. I passagerarsätet 
sitter en äldre man med ung flicka 
bredvid sig. Mannen blir irriterad. 
– Vem är du? Vad har du för rätt att 
stoppa mig? frågar han. 
Poonam har ingen uniform och ser ut 
som vilken tjej som helst, klädd i vit-
mönstrad sari och sandaler. Och det 
är det som är meningen, ingen ska 
kunna se att hon är gränsvakt. Poo-
nam tar fram sitt id-kort där det står 
att hon arbetar för Maiti Nepal och 
förklarar: 
– Vi arbetar för att hindra flickor från 
att bli smugglade till Indien, så jag 
skulle vilja ställa några frågor till er. 
Hur känner ni varandra? Vart ska ni?  
Det visar sig att flickan är mannens 
brorsdotter och de ska hälsa på släk-
tingar som bor i Indien. Mannen tar 
fram papperen som visar vilka de är 
och Poonam låter dem åka. 
 

Räddar många 
– Vi kollar alla flickor som passerar 
gränsen. Även om de reser tillsam-
mans med kvinnor. Man känner lätt 
igen flickor som kommer från byarna, 
på deras kläder och sättet att prata. 
Vi frågar efter deras id-handlingar 
och vart de är på väg och så. 
Poonam och en annan tjej, Sabita, 
står på var sin sida om vägen. De 
unga gränsvakterna jobbar alltid i 
par. Maiti har ett litet hus dit de tar 
folk som ska förhöras: 
– Om vi känner oss osäkra på något 
fall försöker vi ringa deras släktingar. 
Och vi förhör mannen och flickan var 
för sig. Bara om deras svar stämmer 
överens låter vi dem passera. 
Poonam har räddat flera flickor som 
varit på väg att bli smugglade: 
– Vi tar med männen till polisen och 
flickan får följa med oss till Maitis 
center. Sen letar vi reda på hennes 
familj och skickar hem henne. 

Mina kläder blev helt blodiga och min 
syster, som inte klarar av att se blod, 
bara grät och grät. Jag låg avsvim-
mad på golvet, men genom en dim-
ma såg jag hur killarna tog fram 
pengar ur en plånbok och sa att de 
hade sålt oss. Vi sa att om de hade 
frågat oss hade vi kunnat ge dem 
pengar. Vi bad dem ta med oss tillba-
ka, men de bara hånade oss och sa 
att vi aldrig skulle kunna få ihop så 
mycket pengar. 
När Poonam vaknade upp kom kvin-
nan som ägde bordellen in och sa att 
systrarna var sålda och måste börja 
arbeta genast. Sedan skilde hon 
Poonam och hennes syster från var-
andra.  
– Jag fördes till ett annat hus. När jag 
vägrade att arbeta slog bordell äga-
rinnan mig. Först över bröstkorgen 
med en sandal. Sen slog hon mig 
med en träslev. Vad kunde jag göra? 
Jag var helt hjälplös. 
– Till den första kunden sa jag att jag 
aldrig hade gjort det här innan. 
Jag bad honom att hjälpa mig att ta 
mig härifrån. Han sa att på lördagar 
var det väldigt mycket folk på bordel-
len och att han skulle hjälpa mig då. 
Han rörde mig inte. 
Men bordell ägarinnan hörde när de 
pratade, så hon flyttade Poonam till 
en annan bordell. Och hon blev sla-
gen igen. 

Hotad och räd-
dad  

Livet på bordellen var  
som ett fängelse.  
Flickorna bodde i trånga 
små rum och fick aldrig 
gå ut.  
– Vi var 30 flickor på bordellen, de 
flesta från Nepal, men de tillät oss 
inte att bli kompisar med varandra. 
En del tjejer pratade om att de ville 
rymma och gjorde upp planer, men 
alltid var det någon som skvallrade 
och så blev alla slagna. 
Bordell ägarinnan hotade oss och 
sa att hon skulle begrava oss un-
der huset  om vi gjorde något dumt. 
Jag var rädd, men det som höll mig 
uppe var att jag hela tiden planerade 
att fly. Jag gjorde avtryck av port-
nyckeln i en tvål som jag gav till kun-
derna och bad dem göra kopior. 
Till slut, efter fem månader, räddades 
Poonam. Det var Maiti i Mumbai 
(Bombay) som hade fått ett tips om 
att det fanns barn på bordellen och 
kontaktade polisen.  

Lurad till Indien  
För Poonam är det en 
slags hämnd varje gång 
hon lyckas sätta dit en 
flicksmugglare. Hon blev 
själv såld till en bordell i 
Indien när hon var 14 år.  
– Min pappa dog när jag var fem år. 
Jag var tvungen att sluta skolan i 
nian, vår familj är fattig. Jag och 
min bästis började jobba som servi-
triser på en restaurang i huvudsta-
den Katmandu. 
Det brukade komma en kille till re-
staurangen varje dag, och efter ett 
tag blev han och Poonam goda 
vänner. 
– Det kändes som om Rudra var 
min bror. Jag litade verkligen på 
honom. En dag frågade han mig 
och min kompis om vi ville åka med 
till ett tempel nästa dag. Det låg 
uppe på ett berg, långt från Kat-
mandu, och man kunde önska sig 
saker däruppe. Jag sa nej, men 
min bästa kompis övertalade mig. 
Poonams storasyster följde också 
med. De hade bestämt att de bara 
skulle åka över dagen, men när de 
kom dit var allting stängt så de var 
tvungna att övernatta på ett värds-
hus. 
– Det var tre killar med oss: Rudra, 
Fistey och Bikash. Nästa dag sa Bi-
kash att han hade en affär som han 
behövde köpa saker till i Indien. Vi 
vägrade men de tvingade oss. Så vi 
åkte till en stad i Indien där vi bod-
de några dagar. 
Flickorna fördes vidare med tåg 
och taxi. Rudra sa att de skulle häl-
sa på hans syster. Nu började Poo-
nam bli orolig. Hon ville hem, folk 
måste undra var hon var någon-
stans! Men Rudra, som hade varit 
så snäll mot henne i Nepal, visade 
upp en helt annan sida i Indien. 
Såld som slav 
– De tog oss med till ett hus och 
Rudra drog in oss i ett trångt rum. 
Det blev otroligt varmt där inne och 
jag frågade om vi kunde få gå ut, 
men han sa nej. Vi bad dem att de 
skulle ta oss tillbaka till Katmandu, 
och de lovade att vi snart skulle få 
komma hem. Men när vi försökte ta 
oss ut ur rummet stoppade de oss. 
När Poonam försökte öppna fönst-
ret för att få lite luft, fick hon syn på 
några flickor med läppstift som stod 
nedanför på gatan. – Jag försökte 
ta mig ut, men då slog Rudra mig 
med ett bälte i huvudet så det blev 
ett jack.  
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21 flickor räddades den gången. Poo-
nam kom hem till Nepal igen och fick 
bo på Maitis center i Katmandu. 
– Jag var så lycklig! 

Poonams hämnd 
Poonam fick sin hämnd när hon 
 lyckades få Rudra i fängelse. De 
andra flickorna som blivit räddade 
samtidigt hade också blivit sålda av 
honom. Tillsammans kunde de ge 
polisen information så att Rudra kun-
de gripas Poonam återförenades 
med sin syster som hon inte sett på 
så länge. Hon hade lyckats fly och 
bodde också på Maitis center i Kat-
mandu. 
När jag tänker på tiden i bordellen vill 
jag bara gråta. Det är som en mar-
dröm. Hade jag vetat mer om han-
deln med flickor hade jag inte varit så 
lättlurad. Därför vill. jag stanna på 
Maiti och försöka förhindra att andra 
tjejer råkar lika illa ut som jag 

. Anjali blev räd-
dad vid gränsen  
Anjali Nyupane, 12 år, är 
yngst på Maitis center. 
Hon räddades vid gränsen 
när hon var på väg till en 
cirkus i Indien: 
Det kom en man till vårt hus och frå-
gade mamma om hon ville sälja mig 
till en cirkus i Indien. Mamma sa nej, 
men jag tjatade för jag tyckte det lät 
kul. Vi var flera kompisar som ville 
åka tillsammans. Mannen sa att det 
inte var något hårt arbete jag skulle 
bara behöva lära mig att gå på lina. 
Vi skulle ha mycket tid att titta på tv. 
När vi gick över gränsen så kom en 
av flickorna från 
 Maiti fram och frågade mannen vart 
vi var på väg.  Han sa att han skulle 
ge oss mat i Indien. Men så frågade 
flickan mig och då svarade jag att vi 
skulle arbeta på en cirkus. Då förstod 
hon att mannen ljög och så fick vi föl-
ja med henne. Efteråt kände jag mig 
rädd för att jag hade blivit så lurad.” 

Poonam blev själv lurad till In-
dien och såld till en bordell.  

Fattiga barn luras 
ofta 
Barn från fattiga familjer i 
Nepal används ofta som 
arbetskraft på indiska cir-
kusar. De blir lurade att 
de ska tjäna massor av 
pengar, att jobbet är en-
kelt och att de ska få gå i 
skolan. I verkligheten får 
de ingen lön alls och 
tvingas arbeta varje dag 
hela året. Nu bor Anjali på 
Maitis center för att lära 
sig allt om handeln med 
unga flickor, så att hon 
kan sprida det till sina 
kompisar hemma i byn. 

 
Forsättning i nästa nummer 

av NepalNytt           

Nepalträffen i Läppe 2002 
 

En solig helg i maj möttes vi i Sverige Nepalföreningen upp i Läppe 
på Hjälmaregården för att umgås i två dagar  i ombyggda lokaler. 
 
Träffen öppnades traditionsenligt med flagghissning och nationalsången. 
 
Föreläsare var denna gång Rolf Sundqvist från Folåsa behandlingshem (se 
separat artikel red.anm.) Även denna gång testades vi på våra kunskaper med 
en tipspromenad. En mycket uppskattad sak var tipspromenad och lekar som 
endast riktades till dom yngre deltagarna. 
 
Den sedvanliga brännbollsmatchen gick av stapeln på lördag em. och följdes 
senare av den efterlängtade Nepal maten. Kvällen avslutades av Vilmas be-
rättelse om den senaste resan till Nepal. 
 
På söndagen efter frukost var det dags för årsmöte, där  Doris och Sören 
avtackades  och Ingalill Ryding övertog sysslan som redaktör, Phutu Johans-
son  övertog sekreterarrollen av Kerstin Fredriksson och Johanna Häggberg 
ersatte Mangalie Ahlstedt som ungdomsrepresentant i styrelsen. 
 
Efter lunch och kaffe var det dags att sluta med den årliga fotograferingen 
samt flagghalning. 
 
Glöm inte helgen den 24-25 maj 2003 då nästa träff går av stapeln i Läppe. 
 
Ha nu en skön sommar och höst allihopa och vi hoppas att vi ses på Tihar-
festen i Stockholm den 16 november. 
 
Christina Hammarhorn 
 
 
 
 
 



12 

Nepal Nytt 2/02 

Nya i Styrelsen 
Hejsan! 
Mitt namn är Phutu Johansson och jag är ny styrelsemedlem i föreningen, så jag tänkte skriva lite om mig själv. 
Jag kom till Sverige för 23 år sedan som adoptivbarn tillsammans med fem andra barn. Vi var på barnhemmet Panch-
kal, som idag är nedlagt. Sammanlagt finns det nog ca 15 barn i Sverige ifrån det barnhemmet. 
 
Jag har inte kontakt med alla, men de flesta av oss håller fortfarande kontakten med varandra trots att vi bor lite ut-
spritt över Sverige. Jag har en lillasyster som också bor här. 
 
Idag är vi alla vuxna och har egna familjer. Jag bor tillsammans med min sambo Benny, mina två barn och hans två 
barn. Med fyra barn i huset är det fullt upp med läxläsningar, fotboll, mountainbike, brottning och teater. 
Jag jobbar  som personlig assistent i Mjölby, vilket passar mig utmärkt med den friheten jag har inom arbetet, så kan 
jag  tillbringa mycket tid med barnen. 
 
För tolv år sedan var jag tillbaka i Nepal för att leta efter mina rötter, och till min förvåning så hade jag inom en vecka 
hittat alla mina släktingar. Det var spännande och intressant att få veta lite om sin bakgrund och alla ville hjälpa till att 
fylla i mina minnesluckor. Jag var sex år när jag kom till Sverige, så lite minnen hade man hunnit att skaffa sig. 
 
I Sverige Nepal föreningen så kommer jag att ta över efter Kerstin som sekreterare, och hoppas att det kommer att gå 
bra. 
                       Med vänlig hälsning Phutu Johansson  Sekreterare 

Nepal 
Kärlek vid första ögonkastet 

1984 jorden runt luffade jag i 10 månader tillsammans med en amerikansk kompis. I Bombay träffade vi en canaden-
sisk tjej som var på väg till New Dehli och som sedan skulle vidare till Nepal. Jag tror knappt att jag hade hört talas 
om Nepal då, men det lät ju spännande. Vi hängde på, som man ofta gör när man ryggsäcks luffar. Vi anlände till 
Pohkara efter mörkrets inbrott  och blev avsläppta mitt på ”bonn vischan” totalt bäck svart. Vi blev mötta av någon 
som hade lärt sig att det kunde finnas hotellgäster på nattbussen. Jag tänkte - var har jag hamnat, lervägar, små mörka 
hus utspridda lite här och där, jag såg rövare bakom varje liten möjlig skugga och jag trodde inte jag skulle klara liv-
hanken. Vi blev inkvarterade på en liten lodge vid Lake side och när nästa morgon grydde och jag överlevt natten så 
var alla farhågor som bortblåsta. Vi blev helt förstummade och jag lovar att det var kärlek vid första ögonkastet. 
”Fishtail” eller MachhaPuchhare som det heter, tornade upp sig framför oss med klarblå himmel i bakgrunden, lod-
gens namn gjorde verkligen skäl för namnet ” Hotel Mount View”. Det var grisar som bökade runt på gator och diken 
det var mycket change money?, hasch hisch  - want to buy? byteshandel guld mot turkoser och många övervintrade 
flower power hippies. Men med sådan värme och gästfrihet hos detta folk så var jag helt såld. En veckas fotvandring i 
Annapurna massivet var nog det värsta (i ansträngning) och det bästa jag upplevt i hela mitt liv. Svin kalla nätter – 
inga bra kläder eller sovsäck där inte. Fruktansvärt ont i fötterna – inga bra vandrar kängor där inte. Men fullständigt 
såld, hit måste jag tillbaks. Min dröm om den fulländade sinnesfriden började gro där. 1 månad varade visiten den 
gången. Väl hemkommen till Sverige träffade jag min man Torbjörn och vi började genast smida planer om nästa 
resa. 1988 blev det av, 10 månaders ”smekmånad” efter vårt bröllop, och näsan pekade mot Nepal förstås. Det var 
inga problem att frälsa den natur och klätterälskande Torbjörn. Nästa resa planerades direkt vi kom hem och 1990 bar 
det så av igen. I samma veva började vi fatta att det kanske inte blev några barn gjorda i vår nya familj och snart pra-
tade vi om adoption. När vi så fick möjlighet att få ett barn från Nepal så var lyckan total. Nepal fanns ju redan djupt 
förankrade i våra hjärtan. Gudarna ska veta att det går inte fort när man går i adoptions tankar men så en dag i juni 
1996, på resande fot i Frankrike fick vi besked att nu var det dags. En liten pojke med namnet Subash Neupane 2 år 
väntade på oss på Bal Mandir. Snabbt hem (3 dagar med bil) och packa om resväskan och allt annat bestyr så var vi 
på väg igen – mot Nepal och en ny kärlek kom in i vårt liv som var förknippad med Nepal. Resa nummer 5 för mig 
blev 1999,  då Viktor som Subash heter i Sverige åkte på sin första återresa till Nepal. Om denna resa går att läsa om i 
” Viktor i Nepal” på vår hemsida. 1997 blev vi medlemmar i Sverige Nepal föreningen och engagemanget i förening-
en har bara ökat med åren och i år blev jag så vald till ny redaktör. Det låter rätt pretentiöst med tanke på att jag inte 
har någon som helst vana av detta. Men med löfte av Hammarhorns att vi skulle göra det tillsammans så accepterade 
jag denna förtroendefulla post. Det återstår att se om jag klarar det. Men med all hjälp från de skrivande och idéstinna 
medlemmarna ska det nog gå vägen. (se rutan om efterlysning) 
   
Ingalill Engstad Ryding (ier) Redaktör 

Se även ungdomssidan 
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Hälsning till morgonrod-
naden 
Tag vara på den dag som 
randas! 
Ty den är liv, ja livets eget 
liv. 
I dess korta flöde 
Ligger din tillvaros hela 
verklighet och sanna me-
ning: 
    Tillväxtens jubel, 
    handlingens härlighet, 
    fullbordans glans. 
Ty igår är blott en dröm 
och i morgon blott en häg-
ring. 
Men idag, väl levd, gör varje 
gårdag till en lycklig dröm 
och varje morgondag till en 
hoppets hägring.  
Tag därför vara på den dag 
som randas! 
Så lyder hälsningen till mor-
gonrodnanden. 
(Indiske dramatikern Kalida-

Vi ska inte tappa huvudet för 
småsaker 
Livet är för kort för att vara 
smått. 

Lycklig den man som säga kan,  
glad den dag som gått är hans.  
I morgon må komma vad komma 
vill,  
ty idag jag levat har. 
 
(Horatius Romersk poet 65-8 f.
Kr.) 

  

Efterlysning 
 
 
Har ni något speciellt minne från 
Nepal, favorit recept, ett fint el-
ler roligt kort, en dikt, något tan-
keväckande eller en rolig historia 
skicka gärna det till mig för in-
sättning  i NepalNytt. / IER   

 
 
 

Ett Nepalminne 
 
Mangodoft 
När vi hämtade Viktor (2år) 
1996 från Bal Mandir  hade han 
en tröja på sig som var full med 
något gult kladd på framsidan. 
Jag frågade vad det var och fick 
till svar att de ätit mango tidiga-
re på dagen. Flera år senare 
köpte jag för första gången efter 
det, en mango, som vi skulle äta 
hemma och när Viktor kände 
doften av den sa han – det luk-
tar Nepal. / IER 

Lite Nepalesisk kokkonst i  
Nepal Nytt.  
Vi börjar med en liten repris 
  
Naan Bröd 
Den här satsen ger sex runda 
kakor: 
 
1 1/2 dl ljummen mjölk 
1 tsk socker 
1/4 pkt färskjäst eller 2 tsk 
torrjäst 
7-8 dl vetemjöl 
1 tsk salt 
1 tsk bakpulver 
2 msk olja 
1 1/2 dl yoghurt 
1 ägg 
 
Blanda samman mjölk, jäst 
och socker i en skål  
som rymmer hela degen. Låt 
stå ca 20 min eller  
till dess jästen börjar bubbla. 
Tillsätt yoghurt,  
olja och det uppvispade ägget. 
Blanda  
vetemjölet med bakpulver och 
salt. Arbeta till en  
jämn deg. Stjälp upp degen på 
mjölat bakbord  
och knåda tills den är blank 
och smidig.  
Häll en tesked olja i bakskå-
len och vänd degen  
däri. Degen ska jäsa övertäckt 
i ca en timme.  
Värm ugn och plåt till 250 
grader. Arbeta ihop  
den jästa degen och dela upp 
den i sex delar.  
Varje degbit formas till en 
oval, tunnare i  
mitten. Grädda ca sex min el-
ler tills bröden får  
fin färg. Naan är godast nyba-
kade. 
 
Lycka till och smaklig måltid! 
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Svar på korsordet kan skickas till redaktionen 
eller lämnas på Nepalträffen i Stockholm 16/11 

REBUS 
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En stad av vilda väs-
tern 
 
Baitadi ligger vid, om inte världens 
så åtminstone Nepals ände. Vägen 
slutar vid det mörka tvärstup som 
gömmer Mahakalifloden i en avläg-
sen dalsänka. På andra sidan börjar 
Uttar Pradesh och Indien. Bortanför 
busshållplatsen och en téhusdörr av 
hönsnät skjuter soldränkta åsryggar 
höjd mot norr och drar med sig 
spridda klumpar av pinje mot Dar-
chula. I fonden vilar Api och Saipa 
Himal. Isrelieffen stjäl lite orättvist 
uppmärksamheten från randbergens 
vågrörelse runt Baitadi. Trappsteg 
av ris och vete klättrar kavat upp 
mot den stad vars tre delar egentli-
gen saknar mer gemensamt än nam-
net. Dess kropp och själ tycks inte 
riktigt i emfas. På Gothalapani, det 
nya basarområdets huvudgata, blir 
jag vittne till duellen mellan en vit 
springare och en motorcykel. Röd-
gult damm yr mot slappt hängande 
kablar och ledningar som efter ett 
halvt varv runt en buskbevuxen 
bergssluttning letat sig fram till yt-
terligare en klunga av hus; den 
gamla basaren. Ovanför bilväg och 
basarer tornar en strykjärnsformad 
kulle. På dess topp residerar den 
man som i dagligt tal kallas kungen 
av Baitadi, men vars nuvarande äm-
bete rymmer den betydligt blyg-
sammare titeln Chief District Offi-
cier. Nyordningen spelar inte så 
stor roll. En gång kung alltid kung. 
Ram Krishna Bhartel är arvtagare 
till de regenter som för länge sedan 
styrde Mahakaliflodens dalar. På 
den tiden ansåg de sig mäktiga att 
utmana gudarna. Det gick inget vi-
dare. Dagens fiender är världsliga, 
men för den skull långt ifrån ofarli-
ga. Två år tillbaka var Baitadi Ne-
pals enda maoistfria distrikt. Idag är 
gerillan etablerad och förmodligen 
också ganska stark. Kungen av Bai-
tadi sägs stå högst upp på deras 
most wanted lista. Så fort det ryktas 
om attacker eller nattliga trupprö-
relser, tar sig kungen med raska 
steg till militärposteringen längre 
bort på klippan. Strålkastarna slås 
på och spridda kulkärvar studsar 
mot huvudgatan långt, långt nedan 

 
för. Baitadi är fortfarande vilda 
västern. 
 
Efter århundraden av isolering sik-
tar Baitadi bort mot horisonten; 
kanske till och med ännu längre. 
Traktens styrande vill snabba på ut-
vecklingen. I Nepal betyder det bi-
stånd och turism. Idéerna läggs i 
munnen på stadens borgmästare. 
Det är en liten mustaschprydd och 
synnerligen vänlig man som är slut-
mål för den grupp av köpmän, poli-
tiker och lokalt förankrat bistånds-
folk som för mig till maktens bo-
ning. Han sitter bak ett trebent 
skrivbord, provisoriskt uppallat 
med några stenblock. ”Pengar finns 
att tjäna, och pengar behövs”, säger 
kommisonen. Nu stannar turisterna 
i Kathmandu, Everest och Annapur-
na. Vet jag något sätt att locka dem 
hit?” Kanske. Landskapet är vack-
ert, rentav monumentalt. ”Allt finns 
här”, tillägger borgmästaren och 
syftar på banken med beväpnad 
vakt, skomakaren och juveleraren 
som kantar vägen till hans kontor. 
Och så finns spriten. Han säger det 
inte rakt ut. Men så är det. Efter fle-
ra år av påtvingad torrläggning 
finns åter Khukuri Rom och Cara-
van Whisky på affärshyllorna.  
 
Spritförsäljare Bista är en korpulent 
herre med mörkbrun hy och svart 
mustasch modell valross. Vi bor på 
samma värdshus och träffas varje 
kväll när det är dags för middag. 
Till en början kan jag inte låta bli 
att reta mig på honom. Han tar 
plats. Han har en affärsresenärs för-
ädlade självgodhet. Med tiden tyck-
er jag bara synd om honom. En 
kväll blir han sittandes framför sin 
dal bhattallrik i plåt och tittar be-
kymrat på de tomma facken. In-
svept i en vit halsduk och kavajsla-
get uppfällt, börjar han trassla in sig 
i ett försvarstal om sig själv. Det 
handlar om varför hans firma sänt 
honom ända hit. Affärer? Givetvis. 
Men i grund och botten handlar 
uppdraget om en viktig samhällsin-
sats. Helt nyligen beslutade de 
styrande i Baitadi att häva distrik-
tets spritförbud. Efter mycken gnäll 
och klagan hade traktens  

 
kvinnor lyckats stoppa all försälj-
ning av alkoholhaltiga drycker. 
Männen söp sig fulla, spelade bort 
sina sista rupier och kom hem tom-
hänta för att låta sitt misslyckande 
rent fysiskt gå ut över sina fruar. 
Visst, kvinnorna hade en poäng i  
det, erkände Bista. Men insåg de 
vad förbudet betydde för den lokala 
ekonomin. Och framför allt, insåg 
de vad det betydde för statsmakten. 
Förmodligen inte. Så fort männen 
blev törstiga sprang de fram och 
tillbaka till Indien på en förmiddag. 
De förhatliga grannlandet, poängte-
rade Bista, hade inte bara smält upp 
ett militärläger på nepalesisk mark, 
nu knyckte de också deras rättmäti-
ga skattepengar. Problemet hade 
bara en lösning. Spritförsäljningen 
måste släppas fri. Varför skulle folk 
spendera pengar på maltwhisky från 
Bihar, när det tillverkades bättre 
och billigare produkter i Nepal. 
Spritförsäljningen i Baitadi borde 
generera åtminstone 100 miljoner 
rupies per år, räknade Bista. Pengar 
skulle strömma till statskassan. Ett 
uppsving för basarerna i Gothalapa-
ni och Baitadi var också att vänta. 
Affärsägarna kunde satsa mer och 
plocka in exklusiva varor. Det skul-
le göra kvinnorna nöjda. Egentligen 
fanns bara ett problem, menade 
Bista. Maoisterna. Under vapenhot 
hade de redan infört spritförbud i 
grannstaden Patan. Dessbättre hade 
ryktet om deras ankomst redan nått 
butiksägarna redan natten innan ge-
rillaförbandet tågade genom byga-
tan och slog sönder allt som doftade 
misstänkt. Flertalet buteljer rädda-
des. Flaskorna grävdes omsorgsfullt 
ner och gömdes. Motvilligt och en 
aning skyggt händer det att bu-
tiksägare plockar upp och säljer nå-
gon av de jordiga flaskorna i smyg. 
Ur konsument synvinkel är det där-
för betydligt bättre att göra sina 
spritinköp i Baitadi, avslutade Bista 
innan han svepte halsduken krig sig 
ytterligare ett varv och gick till 
sängs. 
 
 
Mikael Persson 
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Ungdomssidan 

Namaste! 
Kul att vi som är adopterade har fått två egna sidor i Nepal Nytt. 
Tanken med dessa sidor är att vem som helst av oss som är adopterad får skriva. Man kan skriva om allt möjligt som 
berör oss adopterade ung som gammal. Skicka bilder, teckningar, eller något roligt som man har varit med om.  
Vi adopterade inom SNF skapar sidorna, därför är det viktigt att vi engagerar oss och fyller dessa sidor med rolig läs-
ning. Så skicka bidrag till redaktören för tidningen. 

Ny ungdomsrepresentant i Styrelsen  
 
Jag heter Johanna Häggberg och har tagit över posten som ungdomsrepresentant efter Mangalie.  
Är 22 år, kom till Sverige 1983 och är uppvuxen utanför Kristianstad i Skåne. Studerar på det treåriga Folkhälsove-
tenskapliga programmet i Västerås och är inne på det andra året. 
Hösten 2000 åkte jag till Nepal och stannade där i ca två månader, hann då med att besöka Bal Mandir ett antal gång-
er samt även Maiti Nepal, och NGCC.  
Familjen har varit medlem i föreningen från starten , men det var inte förrän i samband med Nepal resan som jag bör-
jade skriva i tidningen och komma till träffarna. När jag blev tillfrågad om att kunna bli ungdomsrepresentant tyckte 
jag att det kunde vara en intressant uppgift och tackade ja till det. 

Hej! 
Härligt att vi har kommit en bit in på hösten/vintern, ja det känns så med tanke på vädret, regn, mörker och kyla. Då 
är det skönt att sitta i fåtöljen och läsa en spännande deckare eller kanske en roman med en kopp varmt te med 
honung i. Tiden på året kan också göra att man tänker mycket på sig själv och sin identitet. 
Är det viktigt med identitet? Har alla en identitet? 
 
Det är självklart att det är viktigt att ha en identitet. Alla människor har en egen identitet, en del känner att de ändå 
inte vet vem de är. Jag respekterar att man tänker så. Men samtidigt undrar jag varför vissa av oss adopterade funderar 
mer på vår identitet än andra? Att längta till sitt första land och vilja söka efter sin biologiska familj för att få veta mer 
om livshistorian, det kan jag förstå. Men om man inte trivs med sig själv och tror att man skulle ha det bättre om man 
varit kvar i sitt ursprungsland, för att man då åtminstone haft sin identitet, den situationen har jag svårare att tänka mig 
in i. 
Att tänka för mycket på sin identitet så att man mår dåligt av det är inte så lyckat. Som adopterad får jag leva med att 
vissa saker får jag aldrig reda på, det spelar ingen roll hur mycket jag anstränger mig 
. 
En fråga som jag vet att jag aldrig kommer att få svar på är: Varför lämnade mina biologiska föräldrar mig? Jag vet 
att det finns många adopterade som grubblar över den frågan. Men jag tänker: ”OK, jag blev övergiven, men jag har 
fått en familj som bryr sig om just mig och som tänker på mig dagligen. Jag har fått andra möjligheter än jag skulle 
ha haft i mitt ursprungsland. Det liv som vi lever i Sverige skulle många i tredje världen vilja leva”. 
Det är viktigt att man accepterar sig själv i nuet och ser framåt. Det är bara jag själv som kan förändra min framtid – 
hur vill jag leva? Var vill jag leva? Och med vem vill jag leva? 
  

Önskan till adopterade och adoptivföräldrar! 
Jag och Johanna håller på att uppdatera adresslistorna, för SNF medlemmar som är adopterade. Vi önskar att du som 
är adopterad eller ni föräldrar till adopterade skickar aktuella adresser och telefonnummer till oss.  Tack på förhand! 
 
Adresserna skickas till: Peter Högman 
                       Linjegatan 7 
                       745 62 Enköping 
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Sommarläger för adopterade 2003? 
 
Årets sommarläger blev en succé och alla fick ett minne för livet. Nu vill vi utveckla och anordna ett nytt läger till 
nästa år. Då vill vi ha två grupper i åldrarna 11-13 år och 14-17 år, vid två tillfällen. Målsättningen är att det skall bli 
en vi-känsla och att deltagarna skall få ut maximalt av lägret. Därför har vi begränsat antalet till 25 deltagare per ål-
dersgrupp. 
Om ni är sugna på att delta på lägret, skicka era intresseanmälningar med fullständig adress till Peter Högman. 
När vi har fått klart var i landet vi kommer att ordna lägret, får alla som visat intresse en inbjudan hemskickad. 
Om vi ordnar två veckoläger behöver vi 10 ledare. Ledarna ställer upp på ideell basis. Är du adopterad och medlem i 
Forum För Adopterade och har erfarenhet av att arbeta med ungdomar och är över 25 år samt tycker att det skulle 
vara roligt att vara ledare? Då är du välkommen med din ansökan med fullständig meritförteckning till Forum För Ad-
opterade, Box 1520, 172 29 Sundbyberg. 

Inbjudan till Thiharträff i Stockholm för oss adopt erade med respektive, lördagen 
den 16 november till söndag den 17 november 2002. 
 
Sverige Nepalföreningens Ungdomar och vuxna adopterade inbjuds härmed till en träff i Stockholm för alla som är 
18 år och uppåt. 
 
Vi kommer att bo på vandrarhemmet Mitt i City  som ligger på västmannagatan 13 till en kostnad av 225 kr/person 
inklusive frukost. Ett bidrag på 100 kr/person kommer att vi få från föreningen.  
 
Följande gäller för oss adopterade, vi deltar under Thiharträffen och äter av den goda Nepalmat. Under eftermidda-
gen tar vi oss till vandrarhemmet där vi gör oss ordning för att senare på kvällen gå ut. Medtag extra pengar vi kom-
mer att äta ute.  
 
Medtag egna lakan eller sovsäck.  
 
Ta gärna med er bilder från föregående träffar eller från Nepal.  
 
För mer information, ev. samåkning och anmälan skall ni vända er till: SNF Ungdomssektionen Peter Högman.  
Det går bra att anmäla sig via e-mail: peter.hogman@adoptionscentrum.se hogmanp@spray.se eller via tfn.  
Arb:  08 -  587 499 23 
Hem:   0171- 475215  
Mobil:  0708-186933 
 
OBS! OBS! Sista anmälningsdag är onsdagen den 30 oktober. 
Alla ungdomar som är 18 år och äldre är varmt välkomna till årets träff.  
Det skall bli trevligt att träffas. Med vänliga hälsningar 
 
Peter Högman och Johanna Häggberg 
Ansvariga för verksamheten för adopterade inom SNF. 

ADOPTERADES LINJE 
Adopterades Linje 020-64 54 30  

Öppet på tisdagar mellan 18:00- 21:00 
Kostar en markering och du kan vara anonym. 

Ungdomssidan 
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MY STORY 
BY GOMA ADHIKARI 
(Edited by a well wisher) 
1. My story, perhaps is typical of many girls from poor families living in the villages of Nepal. It is a story of struggle, struggle to 
survive. And in this struggle for survival, some go down the wayside, in greater misery, some are lucky to get a break, are able to 
aspire for good things in life. I'm one of those luckier ones, so do I believe, who would survive and notslide to misery. 
 
2. Nineteen years ago I was born in a village near Trishuli. Trishuli is about three hours of bus drive from Kathmandu and my vil-
lage another threehours from Trishuli by foot through a jungle and hill track. A narrow dusty motorable track also exists but it is 
often blocked in rainy season. 
 
3. We were a poor family where there was not enough food to eat or proper clothes to wear. Agriculture on a small piece of hill-
side land was the only survival factor for the family. My father who is past 70 now is about 25 years older than my mother. That 
kind of age difference between husband and wife is nothing unusual in Nepal. He married my mother when she was probably in 
her teens but they have remained good companions till today and have clung to each other to fight property. 
 
4. My mother gave birth to eight children - six girls and two boys. Two of the girls died sometimes after birth due to some illness 
and lack of medicines. Out of six of us who survived, I am the fourth in line, with one younger sister and brother after me. 
Soon after my birth, a village astrologer told my parents that neither of them should see my face for 11 days or else some calamity 
may befall. The prediction of village astrologer are taken seriously in Nepal. And sure enough my mother stayed away from me for 
11 days and my eldest sister who then around 12-13 years old, fed me on cow's milk during those crucial days. Yet an other as-
trologer visit my parents after they expiry of 2 days and predicted something less disastrous. He saw ushering of good luck for the 
family with my arrival !! I was a very docile kid. My mother could leave me at one place for hours and I would not even stir leave 
aside cry. It was perhaps for this reason and the fact I live on cow's milk for the first 11 days that I was name Goma, which is a 
Nepalese nick name for cow !! 
 
5. My eldest sister who is in her 30s is married and has four small children, three girls and one boy between nine and five years of 
age. She too was compelled to marry a much older-man due to poverty. My eldest brother is in his late 20s and unmarried. He is 
virtually unemployed, doing only a part time job by looking after the water supply arrangements of Pashupati temple in Kath-
mandu. My other elder sister, now 24, is an innocent child widow. She was married at the age of 13 and lost her husband, a cancer 
patient, when she was 16. The only time she saw her husband was when he was on his deathbed !! We are brahmins by caste. 
Should she remarry, she will lose her high caste status plus the right to own whatever property her in-laws can offer. Such are the 
ancient traditions in Nepal. 
 
6) No one was educated in our family. Even basic education costs money in Nepal and there was no money with my parents to 
educate us. So I too wandered around aimlessly without education. When I was old enough to go to school, my parents sent me to 
Kathmandu instead to work in someone's house for sweeping and swabing. These were the compulsions of life, the needs of 
survival. 
 
7. I worked in those environments for over two years. In the glum darkness of the tiny servant's room, when the rest had gone to 
sleep, I would stare at the hazy. cobwebs on the roof and pray, pray quietly, I don't remember for what. I would think of the 
owner's school-going daughter who was even younger than I, her clothes, her school skirt and tie and books. I would wonder how 
would they look on me. Why could I also not wear those and go to school? 
 
8) One day when my father came to Kathmandu, I went along with him to Pashupati Temple, which is the holiesl of Hindu tem-
ples. My brother has been given a small room adjacent to the temple by the authorities. When my father went inside the temple to 
pray, I chose to stay outside and watch the endless stream of devotees who visited the shrine. They all must have come there with 
some wishes and belief, I thought. Not all of them were as poor as us. What made the rich and affluent come there? Weren't they 
satisfied with what they have? And if God granted everyone their wishes, what will be left for us, the poor. 
 
9) And while I glared blankly at that crowd. I saw a few foreigners accompanying a lady I recognised. She took me aside. There 
were more children in the group. They photographed us, gave us soft drinks and biscuits, asked us some questions. It was great 
fun, free drinks and eats. Why couldn't I stay there in Pashupati and meet such wonderful people more often than scrub floors? 
 
10) It was late in the evening when I returned to my brother's room. My father was waiting there, furious. He slapped me hard. 
"Where the hell had you gone", he yelled. When I told him of those people, he retorted, "Next time some one will offer you choco-
lates and sell you in an Indian brothel" I didn't understand what that meant, it sounded scary though. 
 
11) So upset was my father that he removed me from the house I was working for those last two years. He couldn't leave me alone 
and I was back to my village with him, back to square one. 
 
12) A year passed and I was one year older. The life in the village was the usual slog day-in and day-out. I no more dreamt of that 
school-going girl and her uniform or remembered those free candy distributors at Pashupati, But yes, after almost a year, I re-
turned to Pashupati, this time with my mother who had to perform some religious rites in respect of my child widow sister who 
had just lost her husband. 
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13) While at Pashupati, the year old event unfolded. Those gentle foreigners were actually looking around for needy children 
whom some sponsors in Sweden would like to educate as part of a charity programme. I had actually been selected by them but 
they were not able to locate me despite spending a lot of money on my search. 
 
14) Vow! That sounded interesting. I was suddenly excited with the thought of going to school. Memories of school skirt, tie, 
books and all that came back. Oh, Pashupatinath, is it true? I want to study, I will not leave your gate till they locate me here. No 
mummy, I am not going back to Trishuli, I will stay right here, I want to study. 
 
15) And two more months passed. They looked longer than two years. At last my patience and resolve paid. One foreign lady 
named Vilma met me. She was the representative of Mr. Conny Ohlsson of Sweden who would be the sponsor for my education 
and had been looking for me throughout the previous year. Wasn't it like a movie story? 
 
16) Vilma took me to Maiti Nepal, an orphanage. The head of that institute, a Nepalese lady, put me in school. I started with K.G, 
thus began the first step in my education. I was over 11 years of age then, almost six years late to realise my dreams. And I think it 
took almost 11 year for prediction of the village astrologer to partly come true.  
 
17) I passed my KG and was shifted to a hostel-cum-school, namely Dharanidhar Memorial School or DDMS. That's the time I 
obtained my first jump - straight to class 3. This was also the first occasion when I wrote a  letter to my sponsor - Conny Ohlsson. 
Actually, the letter was not written by me, I was far from that proficiency, my senior friend did so based on what I had to say. 
 
18) From 3rd Class I jumped to 5th. I was coping well in studies and these jumps helped me catch up with some of those lost 
years. I stayed in DDMS till Class 6 and subsequently moved to another school-cum-hostel -SITA (Systematic Integrated Teach-
ing Academy), again with a jump to 8th Class ! 
 
19) Life in DDMS was no different to Maiti Nepal. They all thought that we the sponsored students were some sort of an under-
privileged lot who could be handed any rubbish and taken for granted. The food as usual was below par and if one complained, it 
was only to invite the wrath of the authorities. We were not allowed to venture out. I couldn't write facts or truth to the sponsor. 
Our mail was censored and only pleasant things were communicated to the person who was footing my bill. Even the clothes sent 
for me from abroad were flinged enroute. And worst still, when I moved to SITA, the admission/tuition fee was not paid by 
DDMS for full one year and the sponsor 
had to repay the entire amount. I however, took all those hardships with a pinch of salt. I had seen much more difficult days be-
fore. Progressing in studies was my priority, come what may, and I was prepared to suffer or forego anything to gain that. 
 
20) Some good things also happened during my stay at DDMS. Conny Ohlsson was more than gracious to acceed to my request of 
sponsoring my younger sister and brother for their education. They too started their studies for the first time and were put up in 
that hostel. Later, when I moved to SITA, they followed suit. 
 
21) Jump to 8th Class in SITA somewhat retarded my academic performance. From the 80 odd percent average earlier, it dropped 
to 60% or so I had to work hard, take some extra tuition classes, particularly in science and maths, to cope up. 
 
22) I stayed in SITA till the completion of Class 10 and wrote my School Leaving Certificate (SLC) exam in April 2001 from 
there. Life in SITA was an important landmark in my academic career. SITA hostel helped me make some good friends. Barring a 
few usual hiccups with the management, we really enjoyed ourselves. I found that I was growing, gaining confidence and was no 
more a shy withdrawn village girl. Conny had bought me a camera and I thought I was photogenic. I was becoming a likeable per-
son. None much cared of my past, they liked me for what I was. 
 
23) In the meantime, while I was in Class 9, my child widow sister had taken up a job in the house of an elderly Indian pilot who 
was employed by a domestic airline in Nepal. I would visit my sister at his house and also meet his family. He developed a pater-
nal liking for me and would always accost me to do well in studies. Sometimes he would visit SITA accompanied by my sister and 
enquire about my progress. I would address him as "uncle", no body knew our exact relationship, they thought he was my real un-
cle. It helped me indirectly gain some social status. Some of my friends and I would even dream of becoming airhostesses one day. 
I didn't mean to "bluff" anyone or take advantage of his goodness but I will forever remember him for whatever little role he 
played in guiding me and building my personality. 
 
24) I have just turned 19 on 8th July 2001 and still about 2-3 years behind in academics. I am awaiting SLC results and hope to 
score well. I intend doing Classes 11 & 12 (Plus 2) in the Management Stream taking Commerce, Buisness Management and 
Computer Science as the main subjects. If all goes well, this should enable me gain adequate qualification to find some accounting 
job in the banks or similar companies two years hence. I could do graduation later with my own salary if I earn enough. I could 
even find a life partner ready to foot my higher studies bill ! Who knows, these are my dreams, time alone will tell. 
 
25) But when I look back at the last seven years or so, I don't think I could have achieved any of these but for the financial and pa-
ternal support of one and only: Conny Ohlsson. He is been rough with me at times, didn't trust me for reasons best known to him, 
but was always caring: he scolded me sometimes in his numerous e-mails which I have filed and cherished as my valuable memo-
ries, but always loved me as a parent: he spent thousands of rupees on my education and development, lifted me from rags but 
never complained of my failings.  
With Love ................. Goma 
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Skräp, korruption och fak-
tiskt en helt lysande idé 
Watabaran betyder miljö på nepali. 
Men också början på något nytt. Wata-
baran Self Development Project arbetar 
utifrån en enkel princip. Avfall går att 
återvända. Uttjänta produkter ger nya 
jobb. Och arbetstillfällen är snabbaste 
vägen ur fattigdomsspiralen 
 
I backen ovanför Pashupatinathtemplet 
försvinner lukten av rökelser och brin-
nande sandalträ. Förnimmelsen av va-
nilj byts mot något fränt och stickande. 
Kathmandu vilar mestadels i ett doft-
moln av ruttnande kål, urin och bilav-
gaser. Tvångströjan drogs åt för några 
årtionden sedan. Då började den urbana 
utvecklingen skena iväg långt utanför 
den medeltida stadsplanens mallar. Ett 
visst mått av synligt välstånd skapades. 
Landsbygdens fattiga sökte sig hit. Un-
der 1990-talet anlände den långt efter-
längtade demokratin och ett hopp som 
snabbt släcktes av regeringar som bara 
förmådde öka två saker: inkomstklyf-
torna och korruptionen. Problemet är 
varken nytt eller unikt. En fatalistisk 
hinna av hopplöshet tycks omge Nepal. 
Det nya är glipan i dess hölje.  
 
Ljuset uppstod på en cykeltur. Björn 
var på väg till jobbet på skolan. Någon-
stans mitt i Kathmandu blev han plöts-
ligt hungrig. Han färdades mellan bus-
sar, kor, tempos och fotgängare. En 
hand på styret, den andra trevandes i 
ryggsäcken. Bananen fick bli frukost. 
Men var skulle han göra av skalet? 
Sophögarna var lika synliga, som sop-
tunnorna osynliga. Kathmandu, den 
mytomspunna staden, kvävs av avgaser 
och ruttnande sopor. Det är omöjligt att 
undgå stanken och förfallet. I ilskan 
slöt sig Björn till att någon måste göra 
något. Denna någon blev han själv, en 
20 åring från Växjö med förflutet som 
egen företagare i IT-branschen. Plöts-
ligt befann han sig mitt uppe i ett hand-
fast miljöprojekt i ett av världens fatti-
gaste länder. 
 
Nepal just nu är ett land i förfall. Den 
blodiga konflikten mellan armén och en 
maoistgerilla har skördat tusentals of-
fer. Miljökatastrofer ligger på lur. Hi-
malayas värdefulla bergsskogar krym-
per. Floder svämmar över. Befolk-
ningstryck och fattigdom ökar. Detsam-
ma gäller korruptionen. Enklaste vägen 
till snabba pengar är att bilda en bi-
ståndsorganisation. Delar av landets elit 
omvandlar mer än gärna världssamfun-
dets allmosor till nya hus och bilar. 
Löften sviks, pengar försvinner. För de 
fattiga blir cirkusen alltför ofta bara en 

fallucka mot djupare avgrunder. Björn 
var trött på allt; på att höra lögnerna, på 
att se hur girighet frätte sönder det 
vackra landet. I stället för att knacka 
dörr hos de internationella välgörarna, 
gjorde han tvärtom. Satsade egna peng-
ar. Samlade in skräp och returpapper. 
Anställde folk från utsatta grupper. Och 
drog igång produktionen av handtill-
verkat papper. Receptet var klart: hjälp 
till självhjälp är bästa medicinen för 
folk att krångla sig ur eländesspiralen. 
 
Med bananskalet i fickan och ilskan 
färskt tickande innanför tinningarna, 
började Björn fundera. Hur gör jag nu? 
Tankarna gick mot källsortering. 
Kathmandu och dess torn, tinnar och 
tempel ligger svept i en väv spunnen av 
den moderna tidens dunster. Aporna 
vid den heliga Bagmatifloden tappar 
sin päls som följd av föroreningarna. 
Plastflaskor gapar tomt och förebråen-
de. Men att återvinna plast är en dyrbar 
process. Dessutom är buteljerna en av 
få bräckliga livlinor för Kathmandus 
gatubarn. Plasten samlas in och säljs 
till återvinning. Skräp blir té, ris och 
några rupier.  
 
Formeln fanns, men behövde utvecklas. 
Björn tänkte inte konkurrera med gatu-
barnen. Han ville rena miljön. Men 
också skapa arbete, pengar och identi-
tet. Inte bara åt uteliggarna i Banesh-
wor, utan åt så många som möjligt. La-
byrinten av kasttillhörighet, patriarkat 
och mutor skapar många förlorare. Det 
gällde bara att starta något som var 
både enkelt och billigt. Valet föll på 
papper. Kort efter kom också, oväntat, 
första beställningen. En svenska firma 
beställde1700 kort med kuvert!  
 
Hur tillverkar man nytt papper av retur-
papper? 
  
- Jag var en fullständig novis och 

började leta tips på Internet, berät-
tar Björn. 

 
Jakten på kunskaper gick från dator till 
en fabrik för pappersåtervinning i 
Bhaktapur. I grannstaden Patan för-
vandlades papper till lampskärmar, 
dagböcker, kort och konstverk. Det var 
ett vackert och livfullt papper; handtill-
verkat och gjort på danphebuskens 
bark. En del av produktionen ägde rum 
i stadsdelen Kalapul. Där blev Björn 
bekant med Ram Khatari, en man med 
många år bakom sig i pappersbran-
schen. Inspirationen vakande på allvar. 
Som ett ödets ironi gällde det även 
konflikten mellan landets armé och ma-
oisterna. Gerillan bröt en halvårslång 
vapenvila. Militären inledde en kraftig 

motoffensiv. Beväpnade soldater och 
pansarfordon började patrullera 
Kathmandus gator. Situationen var be-
svärlig. Ändå ställde folk upp på Björns 
idéer. 
 
- Jag blir rörd när jag tänker på hur 

alla hjälpt mig med kunskaper, ar-
bete och ren vänlighet, säger 
Björn. 

 
I ett av undantagstillstånd bedövat 
Kathmandu formades Watabaran Self 
Development Project. Pappersmakaren 
Pashan och Björn bildade stomme. Fem 
föräldralösa ungdomar, Yogendra, 
Chakra, Ganesha, Madan och Nita, er-
bjöds projektanställning. Tillsammans 
hade de tio dagar på sig för att materia-
lisera beställningen. Björn började räk-
na. Investeringarna skulle gå plus mi-
nus noll med intäkterna från den första 
ordern. Att komma igång var ändå det 
viktigaste. Efter fem minuters betänke-
tid förvandlades hans reskassa till en 
blygsam maskinpark. Hemma i köket 
trevade de sig fram med hjälp av frukt-
mixer och ett grovt aluminiumnät. Först 
i Kalapul blev det ordning på produk-
tionen. Där, utomhus i solen, förvand-
lades pappersmassan till papper. Att de 
lyckades var en framgång. Kvalitén var 
däremot inte den bästa. Den rosapricki-
ga prototypen dög till toalettbesök, men 
inte så mycket mer. Via den japanska 
metoden, och ett finmaskigt bambunät, 
fortsatte experimenterandet till den ne-
palesiska metoden och ett nät av nylon. 
Tiden rann i väg. Det gjorde även be-
ställningarna. Den svenska firman ville 
ha ytterligare 500 kort och kuvert. 
Samtidigt kom en order på hundratalet 
handmålade julkort. Mot alla odds 
lyckades de besegra tidsfristen. Julkor-
ten blev färdiga, även kuverten. Pap-
prets kvalité satte däremot stopp för 
planerna på fyrfärgstryck. Slutproduk-
ten och framför allt tillvägagångssättet 
imponerade ändå på det svenska företa-
get. De var nöjda. Första ordern för 
Watabaran Self Development Project 
var i hamn. 
 
När allt var över insåg Björn hur sliten 
han var. Tolv timmars dagligt arbete 
kräver sin tribut. Han gick in i väggen, 
fick hög feber och tog sig upp ur säng-
en först en vecka senare. Processen 
krävde fler offer än så. Arbetet var en 
sak, de kulturella skillnaderna en an-
nan. Björn kommer från högeffektiva 
Sverige. De andra från Nepal och en 
kultur där man inte är van att ta egna 
initiativ; där man inte är van att lösa 
andra problem än de som dyker upp i 
vardagen. I alla fall inte om man är 
kastlös eller kommer från de lägre stå-
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ende grupperna.  
 
- Det gjorde mig frustrerad, erkän-

ner Björn 
 
Han hade själv tänkt sig som idéspruta 
och innovatör. Nu fick han istället axla 
papparollen. Arbetsdagarna handlar om 
att övervaka, visa och komma med råd. 
I början var det omöjligt att få gruppen 
att göra två saker samtidigt. Torkade 
klistret, så torkade klistret och folk satt 
kollektivt med armarna i kors istället 
för att ta i tu med något annat. I och för 
sig inte så överraskande. Flera i projek-
tet bär på ett socialt stigma. Kastlösa, 
föräldralösa, utnyttjade, förlorare från 
början. Björn försökte slussa in dem till 
en ny roll så gott det gick. Målsättning-
en var klar. De skulle inte bara få sys-
selsättning och pengar. De skulle fram-
för allt få ansvar och bli jämbördiga 
kuggar i projektet. Balansgången mel-
lan socialt och ekonomiskt ansvar har 
gett många sömnlösa nätter. I slutändan 
måste de få in pengar. Utan inkomster, 
inget projekt. 
 
- Om folk betalar extra för att köpa 

återanvänt papper, förväntar de sig 
en bra produkt. Kan vi inte fixa 
det får vi inte in några pengar. 
Och då kan vi inte fortsätta, kon-
staterar Björn. 

 
Tidspressen satte gruppen på prov. 
Några var helt enkelt inte lämpliga för 
arbetsuppgifterna. Chakra, som skulle 
måla julkort, hade begränsad fallenhet 
för sitt uppdrag. Nita var lat och smet 
undan. De båda fick sluta. Yogendra 
gjorde den märkligaste karriären av 
alla. Uppväxt utan varken föräldrar el-
ler självförtroende, häpnade han alla 
med sina framsteg. Efter en hopplös 
start, började det sakta hända saker. 
Yogendra började kläcka idéer och 
kom med egna initiativ. Tankar fanns 
på att sälja grönsaker vid sidan om job-
bet. Någonstans gick det ändå snett.  
 
- Helt utan förvarning började Yo-

gendra bli korrupt. Han krävde 
stora pengar utan att kunna visa 
upp kvitton eller redogöra för ut-
gifter. När han begärde ersättning 
för en påstådd taxiresa skar det 
sig. Summan var fullständigt orim-
lig, berättar Björn. 

 
Yogendra vägrade till slut att arbeta. 
Han kom till kontoret och började skri-
ka och bråka. Konflikten pågick under 
flera dagar. Han ville ha pengar. Myck-
et pengar. Kanske hade han hört hur det 
gick till på andra biståndsprojekt, där 

rupier spreds utan någon kontroll. 
Stämningen var dämpad. Björn var 
tvungen att komma på något. Han för-
klarade för Yogendra. ”Om jag ger dig 
pengar bara för att du säger det, då är 
det jag som gör dig korrupt! Men efter-
som du jobbat så bra skall du få en våg 
så att du kan börja sälja grönsaker.” 
Lösningen gjorde båda nöjda. Projektet 
kunde fortsätta i lugn och ro. Yogendra 
lämnade gruppen och började sälja kål, 
morötter och tomater. Idag är de vän-
ner. Björn tillhör kundkretsen.  
 
Nu är lärotiden över. Vid Kalapul tor-
kar violfärgade pappersark i solen. Pro-
duktionen flyter. Björn, Pashan och de 
andra har lärt sig av misstagen. Allt har 
gått oerhört snabbt. För mindre än två 
månader sedan kom Björn med den för-
sta leveransen till Jawlakehl. Pappret 
skulle köras genom en calender-maskin 
för att bli fritt från luftbubblor och ryn-
kor. Arbetarna på fabriken kunde inte 
låta bli att dra på munnen. Idag låter 
det annorlunda. Pappret är vackert, 
starkt och håller en hög kvalitet. Gros-
sisterna vill själva köpa papper från 
Björn. Beställningarna droppar också 
in från Sverige. Det gäller lampskär-
mar, tidskriftsamlare, mappar och visit-
kort. Med hjälp av donationer och 
svenska fadderpengar hoppas Björn 
kunna utöka verksamheten. Projektet är 
snart självbärande, men expansionen 
kräver investeringar. Nästa steg blir att 
slussa in två unga kvinnor från det av-
lägsna bergsdistriktet Baitadi. De är 
båda döttrar till tempelprostituerade. 
De har båda blivit lurade och svikna av 
ett korrupt biståndsprojekt. Nu skall de 
bli en del av Watabaran Self Develop-
ment Project. Det betyder inte bara 
pengar och en fast inkomst, utan också 
möjligheter till en ny identitet. Trappan 
ur fattigdomsspiralen har börjat. Vägen 
dit går via självhjälp. Även i shangri-la.  

avklarad. Vi tar oss till fabriken i Kala-
pul. Området ligger bland kålfält, rätti-
kor, halvfärdiga tegelhus och ett illa-
luktande dike. På en bakgård står Pa-
shan. Processen från skräp till nytt, le-
vande papper ryms på ett dussin kva-
dratmeter. Det är ett genuint hantverk 
med gamla anor. I ett hörn står säckar-
na med pappersavfall. Via bad och den 
handgjorda mixer som Björn köpt för 
46 000 rupies, hamnar massan på ett 
japanskt bambunät. Så småningom blir 
det till papper på ett vitt tygstycke. 
Nästa steg är en press, ett stort skruv-
städ, som trycker ut vattnet. Så långt 
har processen hunnit när vi möter Pa-
shan, en 35 årig nepales med senig 
kropp och målarfärg på byxorna. Han 
penslar försiktigt för att få bort luft-
bubblor. Pappret lossnar motvilligt och 
glider bort från tygstycket. Björn tar de 
grå pappersarken och ställer dem mot 
en solig tegelmur. Huskråkor och sva-
lor far runt i det mjuka förmiddagslju-
set. Från grannhusets tak iakttar en 
skock med skolbarn allt som sker.  
 
Projektet med att förvandla skräp till 
papper är nytt. Men metoden är välbe-
prövad. Björns vän, Ram Khatri, har 
under många år tillverkat handgjort 
lokthapapper. Danphebuskens bark för-
vandlas via hantverksskicklighet till en 
vacker, levande produkt. Pappret an-
vänds till dagböcker, almanackor, 
lampskärmar och annat som turisterna 
kan tänkas vara intresserade av. Nu 
börjar lokala yrkesmän få upp ögonen 
för Björns idéer. Tanken är intressant. 
Gatorna blir rena, skräpet försvinner 
och på kuppen får det ett papper av bra 
kvalitet. 
 
- Vi vill inte hugga ner träd. Och vi 

tror på marknaden, säger Ram 
Khatris brorson efter att ha sett 
Björns framsteg.  

 
För Björn är miljöaspekten viktig. Han 
vet att papperskvalitén blir bättre ifall 
de tillsätter kaustiksoda. Ändå låter han 
bli. Miljön tar stryk. Och han vill inte 
kompromissa. Tillverkningen får hellre 
ta lite längre tid. Just nu producerar de 
5000 A4-ark i månaden. Produktions-
kostnaden ligger på knappt en krona 
per sida. Målsättningen är att komma 
ner till 70 öre. Senast första april skall 
projektet vara självbärande. Då gäller 
det att komma på nya produkter. 
 
På tredje våningen i ett dragit hus i 
stadsdelen Jyatha arbetar Ganesh och 
Madan.  
 
                       Fortsättning nästa sida 

Vit vardag i Kalapul 
- Aaah!…det är en fin sol idag säger 

Björn och blickar upp mot en 
molnfri himmel 

 
Allt känns så mycket lättare med sol. 
Även arbetet. Pappersarken torkar bätt-
re, cykelturerna kors och tvärs i 
Kathmandu blir om inte en njutning så 
åtminstone klart trevliga. Det är mor-
gon vid huset i Lazimpat. Frukosten är 
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De sitter vid ett bord belamrat av färg-
burkar, pappersark, klister och sax. 
Björn tittar spänt. Gårdagens idéer har 
materialiserats. Smala bambustickor 
bildar rygg på en dagbok med handmå-
lat omslag. Pappersmappen för doku-
ment och värdehandlingar ser förtroen-
degivande ut. Och lampskärmen har 
försetts med nepalesiska fåglar i drama-
tiska färgskalor. Det borde gå att sälja i 
Sverige, konstaterar Björn. Försäljning-
en är viktig. Inkomsterna går direkt till-
baka till projektets sociala verksamhet. 
Folk som av olika skäl trillat utanför 
arbetsmarknaden skall erbjudas anställ-
ning. Outbildade kvinnor, föräldralösa 
och kastlösa är särskilt utsatta grupper. 
Efter ett par kaotiska pilotmånader bör-
jar allt ta form. Ansvar, förtroende och 
samarbete bildar ryggrad i verksamhe-
ten. 
 
- Egentligen är det inga konstighe-

ter. Vi diskuterar och tar beslut 
tillsammans. Förtroendet kommer 
med tiden. Det handlar om småsa-
ker. Saker som visar att jag verkli-
gen bryr mig om de som jobbar 
här. Jag köpte två stolar för 60 
kronor. De gjorde att folk kunde 
sitta istället för att stå böjda över 
vattenkaren. Dessutom äter vi och 
lagar mat tillsammans. Nu funge-
rar vi som en enhet som strävar åt 
samma mål. Att göra ett gott jobb. 

-  
Björns vardag handlar till stor del om 
att åka runt och lösa upp flaskhalsar. 
Efter lunch är vi åter i Kalapul. Pashan 
visar upp de färdiga arken. Björn kan 
inte låta bli att dölja sin förtjusning. 
Och Pashan strålar. 
 
- Mycket bra! Det är mycket starka-

re nu, säger Björn och drar med 
fingertopparna över arkets skrovli-
ga baksida. 

 
Några minuter senare är vi på väg till 
systerstaden Patan. Där finns en calen-
der-maskin, en stor blå djävulsapparat 
som fyller ett helt rum. Den fungerar 
som en sorts mangel. Arken körs ige-
nom valsarna och blir släta på båda si-
dorna. Devendra Subedi, som är son till 
fabrikens ägare, är imponerad. Så im-
ponerad att han är beredd att köpa pap-
per från Björn. Över en kopp té disku-
terar de möjligheter.  
 
- Stoppa i mer bommull. Eller ta luddet 
från kokosnötens skal. Då får du ett 
starkare och vackrare papper, föreslår 
Devendra.  
 
Så blir det kanske, funderar Björn på 

väg över Bagmatifloden mot ett 
Kathmandu insvept i blåsvart mörker. 
Framtiden för projektet ser desto ljusa-
re ut. Det gäller bara att få alla praktis-
ka bitar att trilla på plats. Bläcket måste 
på något sätt trollas bort från FN:s re-
turpapper. En centrifug står högst upp 
på önskelistan. Men en sådan tillverkas 
för hand och kostar någonstans mellan 
3000 och 6000 kronor. Killarna på 
kontoret i Jyatha behöver en skärma-
skin som kan snitta ut jämna sidor till 
dagböckerna  En sådan kostar 3800 
kronor. Just nu finns bara pengar till 
lönerna och inte så mycket mer. Andra 
problem är av moralisk art. Går det att 
bleka pappret utan att skada miljön? 
Hydrogen peroxide eller oxygen kan 
kanske vara utvägar. Det är mycket att 
fundera på. En efterlängtad förbättring 
är ändå på gång. Inom kort flyttar all 
produktion till en fastighet i Kathman-
du. Då slipper Björn att cykelpendla 
kors och tvärs genom den nepalesiska 
huvudstaden. Det blir mer tid över till 
det han vill vara: en Uppfinnar Jocke i 
miljöns tjänst. 
 
Mikael Persson 

 
Verksamhetsplan 2002         
Föreningen skall fortsätta verka för ett ökat utbyte med Nepal och samarbeta 
Med andra myndigheter och organisationer i  Sverige och Nepal som SIDA, 
Nepals generalkonsulat Stockholm, Sveriges generalkonsulat i Nepal etc. 
 
Föreningen skall uppmuntra ungdomsverksamheten inom föreningen och 
verka för ett ökat utbyte med ungdomar i Nepal. Ungdomsavdelningen skall 
mer 
Aktivt förmedla information om hur det är att vara adopterad både till adop-
tivföräldrar och andra i samhället. 
 
Föreningen skall vidmakthålla tidigare etablerade kontakter med systerorga-
nisationer i de andra nordiska länderna och i möjligaste mån besök varandras 
aktiviteter för information och utbyte av erfarenheter. 
 
Föreningen skall  aktivt uppmuntra och stödja den rese verksamhet som an-
ordnas av Vilma Minkkinen Brandt och även annonsera om dessa resor på 
föreningens hemsida. 
 
Föreningen skall söka behålla och stärka de kontakter och relationer vi eta-
blerat med barnhem och skolor i Nepal och fortsätta stödja de fadderpro-
gram vi etablerat med bl.a. Bal Mandir, MaitiNepal och Skylark Boarding 
School. 
 
Föreningen skall fortsätta spridningen av Nepalinformation genom att. 
            »   Utge tidningen Nepal Nytt. 
            »   Vidareutveckla informationen på Nepalföreningens hemsida. 
            »   I samarbetet med Studiefrämjandet och andra ordna  
                 språkkurser  i nepali och kurser om landet Nepal. 
            »   Ha tillgång till böcker och videokassetter om Nepal för 
                 utlåning till föreningens medlemmar. 
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Nepal Nytt 2/02 Avsändare:                               Porto Betalt 
Sverige-Nepalföreningen            B-POST 
c/o Torbjörn Tingdal                    Föreningsbrev                                                                    
Magnegatan 7 
582 43  Linköping 

 
INBJUDAN TILL TIHARFIRANDE I STOCKHOLM DEN 16/11 20 02 

 
Sverige-Nepalföreningen inbjuder till Tiharfirande i Stockholm lördagen den 16/11 2002. 
 
Liksom förra året samlas vi på Etnografiska museet. Äntligen har vi, dvs. Prabesh Kunwors 
son Viking, funnit en bra lokal till rimlig kostnad i Kungliga Hufvudstaden! Vi är glada att 
åter få utnyttja den rymliga och trevliga lokalen. Vi börjar träffen mellan klockan 12 och 13. 
 
Det blir som vanligt gemytlig samvaro med god nepalesisk mat. Senaste nytt från Nepal hop-
pas vi också kunna bjuda på. Dessutom blir det lotteri med priser från Nepal. 
 
Kostnaden blir, liksom förra året, 100 kr för vuxna och 50 kr för barn och ungdomar 7–25 år, 
yngre gratis. Eventuellt överskott går till föreningens fond för hjälpprojekt i Nepal. 
 
Kontrollera föreningens hemsida på Internet (http://home.swipnet.se/snf/), där vi kommer att 
meddela eventuella tillägg och ändringar till programmet. 
 
Anmälan (senast den 9/11) till:                                    eller till: 
 
Leif & Lida Sollerhag                                                  Olle Alfredsson             
Odalvägen 18                                                               Ungdomsvägen 35                           
174 49  Sundbyberg                                                     183 65  Täby 
Tel.   08-733 45 32                                                       Tel. 08-756 99 83 
Mobiltel. 070-997 25 29                                              Mobiltel. 070-213 20 49 
E-post. leif.sollerhag@sas.se                                       E-post. Olle.alfredsson@sita.se 
 
 
Adress till museet: Djurgårdsbrunnsvägen 34, tel 08-519 550 00 

 


